
 

  IT Istruzioni di montaggio e d'uso 
  EN Instruction on mounting and use 
  DE Montage- und Gebrauchsanweisung 
  FR Prescriptions de montage et mode d’emploi 
  NL Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzingen 
  ES Montaje y modo de empleo 
  PT Instruções para montagem e utilização 
  EL Ο∆ΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ 
  SV Monterings- och bruksanvisningar 
  FI Asennus- ja käyttöohjeet 
  NO Instrukser for montering og bruk 
  DA Bruger- og monteringsvejledning 
  PL Instrukcja montażu i obsługi 
  CS Návod na montáž a používání 
  SK Návod k montáži a užití 
  HU Felszerelési és használati utasítás 
  BG Инструкции за монтаж и употреба 
  RO Instrucțiuni de montaj și utilizare 
  RU Инструкция по монтажу и эксплуатации 
  UK Інструкція з монтажу і експлуатації 
  KK Монтаждау мен пайдалану нұсқауы  
  ET Paigaldus- ja kasutusjuhend 
  LT Montavimo ir naudojimosi instrukcija 
  LV Ierīkošanas un izmantošanas instrukcija 
  SR Uputstva za montažu i upotrebu 
  SL Navodila za montažo in uporabo 
  HR Uputstva za montažu i za uporabu 
  TR Montaj ve kullanım talimatları 
  ZH 中文-安装和使用说明 
  AR تعمالѧѧѧѧѧѧب والاسѧѧѧѧѧѧرق التركيѧѧѧѧѧѧط 
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Никогда не использовать вытяжку без правильно установ-
ленной решётки! 
Вытяжка НИКОГДА не должна использоваться, как опор-
ная поверхность, если только не указано. 
Использовать только винты для фиксирования в компле-
кте с продуктом для установки или, если нет в комплекте, 
приобрести винты правильного типа. Использовать прав-
ильную длину винтов что указана в руководстве по устан-
овке. В случаи сомнений, консультироваться в авторизир-
ованном центре по обслуживанию или с квалифицирован-
ным персоналом. 
ВНИМАНИЕ! Не установка соответствующих винтов и 
приспособлений для фиксирования в соответствии с эт-
ими инструкциями может привести к рискам электрическ-
ого происхождения.    
Данное изделие промаркировано в соответствии с Европ-
ейской директивой 2012/19/EC по утилизации электричес-
кого и электронного оборудования (WEEE). 
Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы 
поможете предотвратить потенциальные негативные пос-
ледствия для окружающей среды и здоровья человека. 

Символ  на самом изделии или сопроводительной 
документации указывает, что при утилизации данного 
изделия с ним нельзя обращаться как с обычными быто-
выми отходами. Вместо этого, его следует сдавать в соо-
тветствующий пункт приемки электрического и электронн-
ого оборудования для последующей утилизации. 
Сдача на слом должна производиться в соответствии с 
местными правилами по утилизации отходов. 
За более подробной информацией о правилах обращения 
с такими изделиями, их утилизации и переработки обращ-
айтесь в местные органы власти, в службу по утилизации 
отходов или в магазин, в котором Вы приобрели данное 
изделие. 
 
Устройство разработано, испытано и изготовлено в соотв-
етствии с:  
• Безопасность: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 
EN/IEC 62233. 
• Эксплуатационные характеристики: EN/IEC 61591; ISO 
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Предложения для 
правильного использования в целях снижения воздейст-
вия на окружающую среду:  Включите вытяжной колпак на 
минимальной скорости, когда начинаете готовить, и оста-
вьте его работать в течение нескольких минут после того, 
как закончите готовить. Увеличивайте скорость только в 
случае большого количества дыма и пара, и прибегайте к 
использованию повышенных скоростей только в экстрем-
альных ситуациях. Заменяйте угольный фильтр(ы), когда 
это необходимо, для поддержания хорошей эффективно-
сти уменьшения запахов. Очищайте жировой/ые филь-
тр(ы), когда это необходимо, для поддержания хорошей 

эффективности жирового фильтра. Используйте максима-
льный диаметр системы воздуховодов, указанный в дан-
ном руководстве, для оптимизации эффективности и мин-
имизации уровня шума.  
 

Пользование 
Вытяжка сконструирована для работы в режиме отвода 
воздуха наружу или рециркуляции воздуха. 

 Исполнение с отводом воздуха 
В этом режиме испарения выводятся наружу через гибкий 
трубопровод, подсоединенный к соединительному кольцу. 
Диаметр выводной трубы должен соответствовать диаме-
тру соединительного кольца. 
Внимание! Выводная труба не входит в комплект и дол-
жна быть приобретена отдельно. 
вытяжка снабжена угольным фильтром, то уберите его 
Подсоединить вытяжку к выводной трубе с диаметром 
соответствующим отверстию выхода воздуха (соедините-
льный фланец).  
Установка труб с меньшим диаметром даст уменьшение  
мощности всасывания воздуха и резкое увеличение уро-
вня шума.  
Производитель снимает с себя всякую ответственность по 
отношению выше сказанного. 
! Использовать трубу с минимально необходимой дли-

ной. 
! Использовать трубу с наименьшим количеством изги-

бов (максимальный угол изгиба: 90°). 
! Избегать резкого изменения сечения трубы. 
  

 Исполнение в режиме рециркуляции 
Должен использоваться угольный фильтр, имеющийся в 
наличии у вашего дистрибутора. Втягиваемый воздух 
обезжиривается и дезодируется перед тем, как вновь 
возвращается в помещение через верхнюю решетку. 
  
 

Установка 
Рис. 3 
Расстояние нижней грани вытяжки над опорной плоскос-
тью под сосуды на кухонной плите должно быть не менее 
55cm – для электрических плит, и не менее 70cm для газ-
овых или комбинированных плит. 
Если в инструкциях по установке газовой плиты оговорено 
большее расстояние, то учтите это. 
Как показано на чертежах по установке, просверлить 6 
отверстий (Ø 8мм глубиной 40 мм), в позиции указанной 
на шаблоне сверления, для фиксирования вытяжки и 
кронштейн поддержки камина. Проверять в конце 
установки что вытяжка и камин идеально выравняны. 
Вытяжка предназначена для установки над плитой, 
имеющая не более 6 нагревательных элементов.  
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  Электрическое соединение 
Напряжение сети должно соответствовать напряжению, 
указанному на табличке технических данных, которая ра-
змещена внутри прибора. Если вытяжка снабжена вилкой, 
подключите вытяжку к штепсельному разъему. Он должен 
отвечать действующим правилам и быть расположен в 
легкодоступном месте. Включить в розетку можно после 
установки. Если же вытяжка не снабжена вилкой (прямое 
подключения к сети), или штепсельный разъем не распо-
ложен в доступном месте, также и после установки, то 
используйте надлежащий двухполюсный выключатель, 
обеспечивающий полное размыкание сети при возникнов-
ении условий перенапряжения 3-ей категории, в соответс-
твии с инструкциями по установке. 
Внимание! прежде чем подключить к сети питания элект-
рическую систему вытяжки и проверить исправное функц-
ионирование ее убедитесь в том,  что кабель питания 
правильно смонтирован. 
  
Внимание! Во избежание всяких рисков, операция по 
замене кабеля питания должна быть произведена персо-
налом компетентной службы техобслуживанияa. 
 

Установка 
Перед началом монтажа: 
• Проверьте, чтобы размеры приобретенного Вами 

изделия подходили к выбранному месту его монтажа. 
• Снимите угольный фильтр/ы, если они имеются 

(смотрите также соответствующий раздел).  Фильр/ы 
устанавливаются обратно, только если Вы хотите ис-
пользовать вытяжку в режиме рециркуляции. 

• Проверьте, чтобы внутри вытяжки не оставалось 
предметов, помещенных туда на время ее транспор-
тировки) (например, пакетиков с шурупами, листков 
гарантии и т.д.), если они имеются, выньте их и сохр-
аните. 

  
Вытяжка снабжена дюбелями для крепления ее в больш-
инстве стен/потолков. Однако, необходимо обратиться к 
квалифицированному технику и убедиться в том, что мат-
ериалы пригодны для данного типа стены/ потолка. Сте-
на/потолок должны обладать достаточной прочностью с 
учетом массы прибора. 
  
  

Функционирование 
 
Модель с кнопочной панелью с 5 кнопками 
 

 
 
Чтобы выбрать функции вытяжки достаточно слегка 

коснуться кнопок: 
 
a.  Кнопка увеличение скорости (мощности) всасывания: 
 Скорость (мощность) всасывания 1 
 Скорость (мощность) всасывания 2 
 Скорость (мощность) всасывания 3  
 Примечание: скорость (мощность) всасывания 3 

временная, приблизительно после 5 минут, после 
чего вытяжка возвратится на скорость (мощность) вс-
асывания 2. 

b.  Кнопка уменшение скорости (мощности) всасывания. 
c.  Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ вытяжка 
d.  Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ свет 
e.  Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ запрограммированное выключен-

ие: 
Программа выключение активной скорости (мощности) 
всасыванияактивная приблизительно после 3 минут.  
  
 Модели с механическим пультом 
  

 
a. Выключатель освещения ON/OFF. 
b. Выключатель OFF/скорость 1 
c. Переключатель скорости  2  
d. Переключатель скорости 3  
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Модели с  ручкой  
  

 
 

0 OFF 

1 
Скорость 1 
Свет OFF 

2 
Скорость 2 
Свет OFF 

3 
Скорость 3 
Свет OFF 

A Свет ON 

B 
Скорость 1 
Свет ON 

C 
Скорость 2 
Свет ON 

D 
Скорость 3 
Свет ON 

  
Панель контроля с 6 кнопками 
 
Для выбора функций вытяжки достаточно слегка нажать 
на командные кнопки. 
 

 Кнопка ON/OFF света 

 

Кнопка переключения на   интенсивную 
скорость (мощность всасывания) – продо-
лжительность 5 минут: вытяжка устанавлив-
ает эту мощность и по истечению 5 минут 
возвращается на предыдущую установку. 

 
Кнопка переключения на высокую скоро-
сть (мощность всасывания) 

 

Кнопка переключения на среднюю скоро-
сть (мощность всасывания) – когда мигает, 
указывает на необходимость очистки, или 
замены угольного фильтра. Данная  сигнал-

изация обычно отключена, Для активации 
сигнализации необходимо исключить элект-
ронику. Для этого нажмите на кнопку 0 и 
держите ее нажатой на протяжении 3 секу-
нд. 
Затем одновременно нажимайте на кнопки 1 
и 2 на протяжении 3 секунд, сначала нач-
нет пульсировать кнопка 1, потом начнут 
пульсировать обе кнопки 1 и 2, что свидете-
льствует о том, что активация завершена. 
Повторить данную операцию для отключе-
ния сигнализации, сначала начнут пульсир-
овать кнопки 1 и 2, потом начнет пульсиров-
ать кнопка 1, что указывает на отключение 
сигнализации. 

 

Кнопка переключения на низкую  скоро-
сть (мощность всасывания) – когда мигает, 
указывает на необходимость очистки филь-
тра задержки жира. 

 

Кнопка OFF мотора (stand by) – Исключе-
ние Электроники – Сброс сигнализации 
очистка/замена фильтров. 
OFF МОТОР  
Кратковременно нажать на кнопку, чтобы 
выключить мотор. 
СБРОС СИГНАЛИЗАЦИИ ФИЛЬТРОВ 
При включенной вытяжке, после того, как 
было выполнено техническое обслуживание 
фильтров, нажать на кнопку и держать наж-
атой пока не прозвучит акустический сигнал. 
Мигающий светодиод 1 (металлический фи-
льтр) или 2 (угольный фильтр) прекратит 
мигать.  
ИСКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОНИКИ 
Держать нажатой 3 секунды кнопку и будет 
исключена электроника управления вытяж-
ки.  
Данная функция может быть полезной во 
время очистки изделия. 
Чтобы снова включить электронику, достат-
очно повторить операцию. 

 
В случае возможных аномалий работы, перед тем как 
обратиться в центр технической помощи отключить от 
электропитания минимум на 5 сек. прибор, извлекая вилку 
и потом вновь подсоединить ее. В случае, если аномалия 
не исчезает, обратиться в центр технической помощи. 
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Уход 
 

Очистка 
Для чистки используйте ТОЛЬКО специальную тряпку, 
смоченную нейтральным жидким моющим средством. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ НИКАКИЕ ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ ОЧИС-
ТКИ. Не применяйте средства, содержащие абразивные 
материалы. НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ! 
 

Фильтры задержки жира 
Рис. 11 
Удерживает частицы жира, исходящие от плиты. 
Фильтр следует чистить ежемесячно неагрессивными 
моющими средствами, вручную или в посудомоечной 
машине при низкой температуре и экономичном цикле 
мытья. 
При мытье в посудомоечной машине может иметь место 
некоторое обесцвечивание фильтра задержки жира, но 
его фильтрующая характеристика остается абсолютно 
неизменной. 
Для снятия фильтра задержки жира потяните к себе 
подпружиненную ручку отцепления фильтра. 
 

Угольный фильтр (только в режиме 
рециркуляции) 
Рис. 12 
Удаляет  неприятные запахи кухни. 
Насыщение угольного фильтра происходит по истечении 
более или менее длительного периода эксплуатации, 
предопределяемого типом кухни и периодичностью 
очистки фильтров задержки жира. В любом случае, 
заменяйте картридж по крайней мере через каждые 4 
месяца. 
Угольный фильтр НЕ подлежит мойке или регенерации. 
Круглый угольный фильтр 
Покрыть фильтрами обе стороны для зачехления 
защитных решеток ротора двигателя, после чего вращать 
фильтр по часовой стрелке. 
Для снятия - вращать против часовой стрелки. 
 

Замена ламп 
Рис. 10 
Отключите прибор от электросети. 
Внимание! Прежде чем прикасаться к лампам убедитесь 
в том, что они остыли. 
Заменить поврежденную лампочку на новую такого же 
типа, как указано на этикетке, или рядом с лампочкой на 
вытяжке. 
1.  Используя плоскую отвертку или аналогичный 

инструмент, осторожно снимите защитный элемент. 
2.  Заменить поврежденную лампочку галогенкой или 

лампочкой LED с теми же самими характеристиками, 
которые уточнены на етикетке характеристик или вбл-
изи лампочки: 

 Лампочка LED:Для замены светодиодов обращать-
ся в службу технического обслуживания. 

 Галогенный лампочки: 12V - 20W макс - G4 (стараясь 
не дотрагиваться руками). 

3.  Закройте плафон (крепление защелкой). 
Если система подсветки не работает, проверьте коррект-
ную установку ламп в гнездах, прежде чем обратиться в 
центр технической помощи. 
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UK - Інструкція з монтажу і експлуатації 

Чітко дотримуватися приведених в даному керівниц-
тві інструкцій. Виробник знімає з себе всяку відповідаль-
ність за неполадки, збитки або пожар, що може мати місце 
при використанні прибору внаслідок невиконання інструк-
цій, приведених в даному керівництві. Витяжний ковпак 
спроектований для всмоктування диму та пару, що утвор-
юється під час приготування їжі та призначений лише для 
побутового використання.. 
Кухонна витяжка може мати дизайн, що відрізняється 
від витяжки зображенної на малюнках цієї інструкції 
але в любому випадку інструкції з монтажу, технічн-
ому обслуговування та експлуатації залишаются без 
змін. 
! Важливо зберегти ці інструкції для того, щоб можна 

було звернутися до них в любий час.  У випадку про-
дажу, передачі чи переїзду, переконатися в тому щоб 
інструкції були разом з виробом. 

! Уважно прочитати інструкції:  В них міститься важли-
ва інформація з встановлення, використання та безп-
еки. 

! Заборонено виконувати електричні чи механічні зміни 
у виробі чи у вивідних каналах. 

! Перш ніж приступити до монтажу виробу перевірте чи 
всі компоненти немають дефектів та не є пошкоджен-
ими. У протилежному випадку звертатися в місце пр-
одажу та зупинити монтування виробу. 

Примітка: деталі, зазначені знаком "(*)" постачаються по 
спеціальному замовленню лише до деяких моделей, або у 
випадку необхідності в закупці деталей, які не були 
поставлені. 
 

  Попередження по 
безпеці 
Перед початком будь якої операції по 
очищенню або обслуговуванню, відкл-
ючити витяжку від електричної сітки 
витягуючи вилку з розетки або відклю-
чаючи загальний виключатель примі-
щення. Для усіх операцій по установці 
та обслуговуванню використовувати 
робочі рукавиці.  
Пристрій може використовуватися діт-
ьми не молодшими 8 років та особами 
із зниженими фізичними, сенсорними 
або розумовими здібностями, або з 
недостатнім досвідом якщо знаходят-

ься під контролем, або були навчені 
використовувати пристрій в безпечній 
спосіб та якщо розуміють пов'язані з 
тим небезпеки. 
Діти повинні бути під контролем і не 
повинні гратися з пристроєм. 
Операції по чищенню та обслуговува-
нню не повинні проводитися дітьми без 
нагляду. 
Приміщення повинно мати достатню 
вентиляцію коли витяжка використову-
ється одночасно з іншими пристроями 
що працюють на газі або інших пали-
вах. 
Витяжка повинна части бути очищеною 
як всередині так і на зовні (ХОЧА Б 
ОДИН РАЗ НА МІСЯЦЬ), дотримуват-
ися в будь якому випадку того, що вка-
зується в інструкціях по обслуговува-
нню. 
Не дотримання норм очищення та за-
міни і очищення фільтрів збільшує йм-
овірність ризику загоряння. 
Суворо заборонено приготування їди 
на відкритому вогні під витяжкою. 
Використання відкритого полум’я наносить збиток 
фільтрам і може призвести до загорання, тому потрібно 
уникати в будь якому випадку. 
Жарення повинно проводитися під наглядом щоб уникнути 
що розігріта олія загориться.   
УВАГА: Коли поверхня варіння працює доступні частини 
можуть нагріватися. 
Для заміни лампочки освітлення використовувати тільки 
тип лампочки вказаний в розділі обслуговування/заміна 
лампочки цього посібника. 
Увага! Не підключати пристрій до електричної сітки до тих 
пір, поки не буде повністю закінчена установка.  
Що стосується технічних мір та мір безпеки у використанні 
що відноситься до викидів парів, суворо дотримуватися 
норм місцевих компетентних органів.   
Повітря що втягується, не повинно випускатися в трубу 
яка використовується для викиду димів пристроями що 
працюють на газі та інших паливах. 
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Не використовувати або залишати витяжку без правильно 
встановлений лампочок з ризиком отримати удар електр-
ичним током. 
Ніколи не використовувати витяжку без правильно встано-
вленої решітки! 
Витяжка НІКОЛИ не повинна використовуватися як опорна 
поверхня, якщо тільки не вказується. 
Використовувати гвинти для фіксування в наборі з продук-
том для установки, якщо немає в наборі, придбати гвинти 
правильного типу. Використовувати правильну довжину 
гвинтів яка вказується в посібнику по встановленню. У 
випадку сумнівів, консультуватися в авторизованому цен-
трі або з кваліфікованим персоналом. 
УВАГА! Не встановлювання відповідних гвинтів і пристроїв 
для фіксування у відповідності з цими інструкціями може 
привести до ризиків електричного походження.    
Даний виріб промаркований відповідно до Європейської 
директиви 2012/19/EC, утилізація електричного і електро-
нного обладнання (WEEE). Забезпечуючи вірну утілізацію 
цього виробу, Ви допоможете попередити потенційні нега-
тивні наслідки для оточуючого середовища і здоров’я лю-
дини, котрі могли б мати місце в протилежному випадку. 

Символ  на самому виробі або на супроводжуючому 
його документі вказує, що при утилізації цього виробу з 
ним не можна поводитися як зі звичайними побутовими 
відходами. Він має здаватися у відповідний пункт прийому 
електричного і електронного обладнання для подальшої 
утилізації. Здавання на злам повинно виконуватися згідно 
з місцевими правилами по утилізації відходів. Для більше 
детальної інформації про правила поводження з такими 
виробами, їх утилізації і переробки звертайтесь в місцеві 
органи влади, в службу по утилізації відходів, або в 
магазин, в якому Ви придбали даний виріб. 
 
Прилад спроектовано, випробувано і виготовлено згідно з:  
• Безпека: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Експлуатаційні якості: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Поради для правил-
ьної експлуатації та для зниження впливу на середовище: 
Вмикайте витяжку на мінімальну швидкість перед почат-
ком приготування їжі, і залишайте її працювати на декілька 
хвилин після закінчення приготування. Збільшуйте швидкі-
сть тільки у разі великої кількості диму і пару та використ-
овуйте наддув тільки у крайніх випадках. Для підтримання 
високої ефективності видалення запахів, за необхідності, 
виконуйте заміну вугільного(-их) фільтру(-ів). Для підтрим-
ання високої ефективності фільтру жирів, за необхідності, 
виконуйте чистку фільтру(-ів) жирів. Використовуйте макс-
имальний діаметр системи повітроводів, що вказаний у 
інструкції для оптимізації ефективності та мінімізації шуму.  
 

 

Використання 
Витяжка розроблена для роботи в режимі всмоктування, 
виводячи повітря назовні або в фільтруючому режимі з 
рециркуляцією повітря. 

 Режим відводу 
Пари виводяться назовні через вивідну трубу закріплену 
до фланця з'єднання.    
Діаметр вивідної труби повинен відповідати діаметру 
з’єднувального кільця. 
Увага! Вивідна труба не постачається і тому необхідно її 
придбати окремо. 
Якщо витяжний ковпак має вугільні фільтри, то їх треба 
зняти.  
Під’єднати ковпак до настінної вивідної труби та вивідного 
отвору з однаковим діаметром виходу повітря (з’єднуючий 
фланець).    
Використання настінних вивідних труб та отворів з 
меншим діаметром приведе до зменшення ефективності 
всмоктування та значне збільшення рівня шуму.  
Тому ми знімаємо з себе всяку відповідальність по 

вищесказаному.! Використати якомога короткий 
витяжний канал.  

! Використати витяжний канал з якомога найменшою 
кількістю поворотів (максимальний кут повороту: 90°).  

! Уникати різких змін площі перерізу витяжного каналу.      
  

 Режим рециркуляції 
Втягнуте повітря знежирюється та очищується та знову 
повертається в приміщення. Для того, щоб використовув-
ати ковпак у цьому режимі, необхідно встановити додатк-
ову систему фільтрів з активованим вугіллям.   
  
 

Інсталяція 
Мал. 3 

Відстань нижньої  відчастини витяжки до посуду на 
кухонній плиті має бути не менше 55cm, у випадку 
електричних плит, та 70cm, у випадку газових та 
комбінованих плит. 

Необхідно приймати до уваги відстані, якщо вказуються в 
інструкції з інсталяції газової плити. 
Як показано на кресленнях по установці просверлити 6 
отворів (Ø 8мм глибиною 40 мм), в місцях вказаних на 
шаблоні сверління, щоб закріпити витяжку і кронштейн 
підтримки каміну. Провіряти в кінці установки чи витяжка і 
камін є бездогонно вирівняні. 
Витяжка призначена для установки над плитою, що 
має не більше 6 нагрівальних елементів.  
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  Під’єднання до електромережі 
Напруга в електромережі має відповідати вказаним харак-
теристикам на етикетці, яка знаходиться всередині витя-
жки. Якщо в комплект входить вилка під’єднання в електр-
омережу, то слід під’єднати витяжку до розетки, що відпо-
відає існуючим нормам та знаходиться в доступному місці, 
що можна виконати й після інсталяції. Якщо ж вилка не 
входить в комплект (пряме під’єднання в електромережу), 
або розетка не знаходиться в доступному місці, також і 
після інсталяції, то слід вмонтувати належний двох-полю-
сний вимикач, який забезпечить повне відключення від 
мережі в умовах перенапруги III категорії, в повній відпові-
дності з правилами інсталяції. 
Увага! перед тим як знову підключити витяжку до електр-
омережі і перевірити правильність роботи, завжди контро-
люйте щоб шнур мережі був змонтований вірно. 
  
Увага! Заміна електрошнура має здійснюватись авторизо-
ваними службами технічного обслуговування. 
 

Інсталяція 
Перед початком монтажу: 
• Перевірте щоб розміри придбаного Вами виробу 

підходили до вибраного місця його монтажу. 
• Зніміть вугільний фільтр/и якщо він/вони присутні 

(дивитись також відповідний розділ). Фільтр/и знову 
встановлюються якщо Ви хочете використовувати ко-
впак в режимі рециркуляції. 

• Перевірити щоб всередині ковпака не залишалося 
предметів, поміщених туди на час його транспортува-
ння (наприклад, пакетиків з шурупами, листів гарантії і 
т.п.), якщо вони є, вийміть їх і збережіть. 

  
В комплект витяжки входять шурупи для кріплення, 
розраховані на більшість типів стін/стель. Проте необхідно 
звернутися до кваліфікованого техніка для перевірки 
придатності матеріалів в залежності від типу стіни чи 
стелі. Стіна/стеля повинні бути достатньо міцними, щоб 
витримати вагу витяжки. 
  

Функціонування  
 
Модель з панеллю на 5 кнопок 
 

 
 
Щоб вибрати функції витяжки достатньо злегка доторкнут-

ися кнопок: 
 
a.  Кнопка збільшення швидкості (потужности) всмоктува-

ння: 
 Швидкість (потужність) всмоктування 1 
 Швидкість (потужність) всмоктування 2 
 Швидкість (потужність) всмоктування 3  
 Примітка: швидкість (потужність) всмоктування 3 

тимчасова, приблизно після 5 хвилин витяжка повер-
неться на швидкість (потужність) всмоктування 2. 

b.  Кнопка зменшення швидкості (потужності) 
всмоктування. 

c.  Кнопка ВКЛ/ВІКЛ витяжки 
d.  Кнопка ВКЛ/ВІКЛ світло 
e.  Кнопка ВКЛ/ВІКЛ запрограмованого виключення: 
Програма виключення активної швидкості (потужності) 

всмоктування приблизно після 3 хвилин.  
  
 Моделі з механічним пультом 
  

 
a. Вимикач світла ON/OFF. 
b. Вимикач OFF/швидкість 1 
c. Перемикач швидкості  2  
d. Перемикач швидкості  3  
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Моделі з ручкою  
  

 
 

0 OFF 

1 
Швидкість 1 
Світло OFF 

2 
Швидкість 2 
Світло OFF 

3 
Швидкість 3 
Світло OFF 

A Світло ON 

B 
Швидкість 1 
Світло ON 

C 
Швидкість 2 
Світло ON 

D 
Швидкість 3 
Світло ON 

  
Панель контролю з 6 кнопками 
 
Для вибору функцій ковпака достатньо легко натиснути на 
командні кнопки. 
 

 Кнопка ON/OFF світла 

 

Кнопка переключення на інтенсивну шв-
идкість (потужність всмоктування) - трива-
лість 5 хвилин: витяжка встановлює цю 
потужність та по закінченню 5 хвилин пове-
ртається на попередні налаштування.  

 
Кнопка переключення на високу 
швидкість (потужність всмоктування) 

 

Кнопка переключення на середню швид-
кість (потужність всмоктування) – коли ми-
гає вказує на необхідність чистки або заміні 
вугільного фільтру. 

Ця сигналізація зазвичай відключена. Для 
того щоб підключити сигналізацію необхідно 
виключити електроніку, натискаючи на про-
тязі 3 секунд кнопку 0. Далі, одночасно нат-
иснути кнопки 1 і 2 протягом 3 секунд, споч-
атку почне блимати кнопка 1, потім обидві 
кнопки 1 і 2, вказуючи на підключення сигн-
алізації. Повторити операцію для відключе-
ння сигналізації, спочатку будуть миготіти 
кнопки 1 і 2, потім замиготить тільки кнопка 
1, вказуючи на відключення сигналізації. 

 

Кнопка переключення на низьку швидкі-
сть (потужність всмоктування) – коли мигає 
вказує на необхідність чистки фільтру затр-
имки жирів. 

 

Кнопка OFF мотору (stand by) – Виключе-
ння Електроніки – Скинути сигналізацію 
чистка/заміна фільтрів  
OFF МОТОР 
Натиснути короткочасно, щоб вимкнути 
мотор.  
СКИНУТИ СИГНАЛІЗАЦІЮ ФІЛЬТРІВ 
На ввімкнутій витяжці, після проведення 
обслуговування фільтрів, натиснути на кно-
пку та утримувати її до отримання звукового 
сигналу.  Світло діод 1, що миготить (жиро-
вий фільтр) чи 2 (вугільний фільтр) перест-
ане миготіти. 
ВИКЛЮЧЕННЯ ЕЛЕКТРОНІКИ 
Натиснути на 3 секунди на кнопку, виключи-
ться командна електроніка ковпака. 
Ця операцію може бути корисною під час 
чистки виробу. 
Для того, щоб знову підключити електроні-
ку, досить повторити дію. 

 
У випадку аномалій функціонування перш ніж звернутися 
до центру технічного обслуговування відключити на 5 сек. 
виріб від електромережі, витягаючи вилку і потім знову 
вимкнути її. Якщо аномалія функціонування не зникне 
звернутися до центру техобслуговування. 
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Догляд 
 

Чистка 
Для чистки використовуйте ЛИШЕ спеціальну серветку, 
намочену нейтральним рідким миючим засобом. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЗАСОБІВ АБО ІНСТРУМЕНТІВ ДЛЯ 
ОЧИЩЕННЯ! 
Не використовуйте засоби що мають абразивні матеріали. 
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПИРТ! 
 
Фільтр затримки жирів 
Мал. 11 
Затримує жировi сполучення, що виникають під час 
приготування їжі. 
Повинен чиститись один раз на місяць не сильнодіючими 
миючими засобами, вручну або в посудомийній машині 
при низькій температурі і з коротким циклом. 
При митті в посудомийній машині металевий фільтр 
затримки жиру може втратити колір, але його 
характеристики з фільтрування жодним чином не 
зміняться.  
Для зняття фільтру затримки жиру потягніть на себе 
пружинну ручку відчеплення фільтру. 
 

Вугільний фільтр (тільки в режимі рециркуляції) 
Мал. 12 
Вбирає неприємні запахи кухні. 
Перевірка вугільного фільтру на насичення проводиться 
після більш менш довгого періоду використання в 
залежності від типу кухні і регулярності очистки фільтру 
жирів. У будь-якому випадку необхідно заміняти патрон 
максимум кожні чотири місяці. 
НЕ підлягає миттю чи поновленню. 
Круглий вугільний фільтр 
Прикласти фільтри по обидві сторони для покриття 
захисних ришіток ротора двигуна, після чого повернути 
фільтр за годинниковою стрілкою.    
Для знаття - повернути фільтр проти годинникової стрілки. 
 

Заміна Ламп 
Мал. 10 
Відключити прилад від електромережі. 
Увага! Перш ніж торкати лампи необхідно впевнитися що 
вони охололи. 
Замінити пошкоджену лампочку на нову такого ж типу, як 
зазначено на етикетці, або поруч з лампочкою на витяжці. 
1.  Вийміть захисний елемент за допомогою невеликої 

викрутки або подібного інструменту. 
2.  Замінити пошкоджену лампочку іншою лампочкою LED 

або галогенкою, з такими самими характеристиками 
що вказані на етикетці характеристик або поблизу 
лампочки: 

 Лампочка LED:Щодо їх заміни звертайтеся до 
служби технічного обслуговування. 

 Галогенна лампочка: 12V - 20W макс - G4 
(намагаючись не  доторкатися руками). 

3.  Закрийте плафон (кріплення засувкою). 
Якщо система підсвітки не працює, перевірте вірну 
установку ламп в гнізда, перед тим як звертатися до 
центру технічної допомоги. 
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KK - Монтаждау мен пайдалану нұсқауы  

Дайындаушы аспапты пайдалану барысында  бұл нұсқа-
уда белгіленген қолдану шарттарын сақтамағанның кесі-
рінен болған олқылық өрт пен зақым үшін жауап берме-
йді. Сорғыш тек қана үйде пайдалануға болатындай етіп 
жобаланған.  
Қақпақ осы кітапшада көрсетілген суреттерден өзг-
еше болып көрінуі мүмкін. Дегенмен, қолдану, техни-
калық қызмет көрсету жəне орнату нұсқаулары бір-
дей болады.  
! Кезкелген уақытта бұл нұсқаумен пайдала-

ну үшін  ақтаған маңызды. Бұйым сатылғ-
ан,тапсырған немесе жойылған кезде ол 
онымен бірге қалғанына көз жеткізіңіз. 

! Нұсқауды мұқият оқыңыз: онда бұйамды 
қондыру, пайдалану  жəне  қауыпсіздік жөні-
нде маңызды мəлімет бар. 

! Бұйымның электрондық немесе механикал-
ық конструкциясында  немесе сорғыш вент-
иляциялық каналдарында  ешқандай да өз-
герістер жасамаңыз. 

! Орнатуды орындамас бұрын берілген барл-
ық құрамдастардың зақымдалмағанын текс-
еріңіз немесе орнатуды жалғастырмас бұ-
рын делдалға хабарласыңыз. 

Ескерту: "(*)" белгіленген  бөлшектер қосымша 
аксессуар болып табылады жəне тек кейбір са-
тып алғанған үлгілерде ғана болады, немесе 
қамтамасыз етілмеійді, онда бөлек алу қажет. 
 

  Нұсқаулар 
Кез келген тазалау немесе тех-
никалық қызмет көрсету жұмыс-
тарын орындамас бұрын ашаны 
шығару немесе желілік қуат кө-
зін ажырату арқылы сорғышты 
электр желісінен ажыратыңыз.  
Орнату жəне техникалық қыз-
мет көрсету жұмыстарын жүргі-
зген кезде əрдайым жұмыс қол-
ғабын киіңіз. 
Бұл құрылғыны 8 жастағы жəне 
одан үлкен балалар, дене, сезу 
немесе ақыл-ой қабілеттері ше-
ктеулі тұлғалар немесе тəжіри-
бесі мен білімі жоқ тұлғалар 
оны қауіпсіз жолмен пайдалан-

уға қатысты нұсқау алып, ықти-
мал қауіптерді ұғынған жағда-
йда жəне бақылауда болғанда 
пайдалана алады. 
Балалардың басқару элементт-
ерін өзгертуіне жəне құрылғы-
мен ойнауына жол бермеу ке-
рек.  
Тазалау жəне өз бетінше техни-
калық қызмет көрсету жұмыста-
рын балалардың бақылаусыз 
жүргізуіне болмайды. 
Асүй сорғышы басқа газ жағу 
құрылғыларымен немесе басқа 
отындармен пайдаланылған ке-
зде, құрылғы орнатылған бөлме 
жеткілікті түрде желдетілуі қа-
жет.  
Сорғышты ішінен де, сыртынан 
да жүйелі түрде (КЕМ ДЕГЕНДЕ 
АЙЫНА БІР РЕТ) тазалау кер-
ек, əрдайым техникалық қызмет 
көрсету нұсқаулығында беріл-
ген нұсқауларды орындаңыз. 
Сорғыштың тазалау стандартт-
арын жəне сүзгілерді алмаст-
ыру жəне тазалау бойынша ер-
ежелерді  
ұстанбау нəтижесінде өрт туы-
ндауы мүмкін.Тамақты тікелей 
сорғыш астында жандыруға қа-
таң тыйым салынады. 
Ашық жалынды пайдалану сүзгілер үшін зиян 
жəне өрт қаупін туындатуы мүмкін, сондықтан 
оған ешқашан жол бермеу керек.  
Майдың шамадан тыс қызып немесе жанып ке-
тпеуін қамтамасыз ету үшін, тамақты абайлап 
қуыру қажет. 
САҚ БОЛЫҢЫЗ: Сорғыштың қолжетімді бөлікт-
ері тамақ дайындау құрылғылары пайдаланыл-
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ған кезде қызып кетуі мүмкін. 
Шамды ауыстыру үшін тек осы нұсқаулықтың 
«Техникалық қызмет көрсету/Шамдарды ауыст-
ыру» бөлімінде көрсетілген шам түрін пайдала-
ныңыз. 
ЕСКЕРТУ! Орнату толық аяқталмайынша құры-
лғыны электр желісіне қоспаңыз.  
Будың шығуына қарсы қолданылатын техника-
лық жəне қауіпсіздік шараларын ескере отырып, 
жергілікті билік органдары бекіткен ережелерді 
мұқият орындау маңызды. 
Осы құрылғының түтік арқылы бағыттау жүйесін 
газ немесе басқа отынды жағатын құрылғылар-
дан шыққан буларды шығару сияқты басқа да 
мақсаттарда пайдаланылатын кез келген қолд-
аныстағы желдету жүйесіне жалғау қажет. Эле-
ктр тогының соғу қаупіне байланысты шамы дұ-
рыс бекітілмеген сорғышты пайдаланбаңыз 
жəне қалдырмаңыз. 
Торлары тиісті түрде бекітілмеген сорғышты 
ешқашан пайдаланбаңыз. 
Арнайы көрсетілмейінше, сорғышты ЕШҚАШАН 
тірек беті ретінде пайдаланбаңыз. 
Тек орнату үшін өніммен бірге берілген бекіту 
бұрандаларын пайдаланыңыз, егер берілмесе, 
бұранданың тиісті түрін сатып алыңыз. 
Бұрандалардың орнату нұсқаулығында көрсеті-
лген дұрыс ұзындығын пайдаланыңыз. 
Күмəндансаңыз, өкілетті қызмет көрсету бойы-
нша жəрдем көрсету орталығына немесе тиісті 
маманданған тұлғаға хабарласыңыз.  
ЕСКЕРТУ! Бұрандаларды немесе бекіту құрыл-
ғысын осы нұсқауларға сəйкес орнатпау элект-
рлік қауіптерге əкелуі мүмкін. 
Электрлік жəне электрондық аспаптарды қайта пайдаға 
асыру жөніндегі 2012/19/EC Европалық директивке 
(WEEE) сəйкес берілген өнім таңбаланды.  
Берілген өнімді дұрыс қайта пайдаға асыруды қамтамас-
сыз етумен, Сіз  қоршаған ортаға жəне адам денсаулығ-
ына кері əсерін тигізу ді болдырмауға көмектесесіз. 

Аспаптағы немесе жолдама құжаттағы  таңбасы 
берілген аспапты қайта пайдаға асыруда əдеттегі 
тұрмыстық қалдық ретінде игеруге болмайтынын 
көрсетеді. Оның орнына электрлік жəне электрондық 
аспаптарды қайта пайдаға асыруға арналған қабылдау 
пунктіне тапсыру керек. 
Бұзуға тапсыру аспапты қайта пайдаға асыру жөніндегі 
жергілікті ережелерге сəйкес шығарылуы тиіс. 
Бұндай өнімдерді пайдалану, қайта пайдаға асыру 
ережелері жөнінде толық ақпаратты жергілікті əкімшілік 
орындарынан, қалдықтарды қайта пайдаға асыру 
қызметінен немесе берілген өнімді Сіз сатып алған 
дүкенен ала аласыз. 
 
Құрылғы келесілерге сай жобаланған, сыналған жəне 
жасап шығарылған:  

• Қауіпсіздік: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Өнімділік: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Қоршаған ортаға əсерді азайту үшін дұрыс пайдалану 
туралы нұсқаулар:  
Əзірлеуді бастағанда қақпақты ең аз жылдамдықпен 
қосыңыз жəне əзірлеу аяқталғаннан кейін біраз минут 
бойы жұмыс істетіңіз. Жылдамдықта тек түтіннің жəне 
будың үлкен мөлшері жағдайында арттырыңыз жəне 
күшейту жылдамдығын(қтарын) тек шекті жағдайларда 
пайдаланыңыз. Жақсы жағымсыз иісті азайту 
тиімділігін сақтау үшін қажет болғанда көмір 
сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. Жақсы май сүзгісі 
тиімділігін сақтау үшін қажет болғанда май 
сүзгісін(лерін) ауыстырыңыз. Тиімділікті оңтайландыру 
жəне шуды барынша азайту үшін осы нұсқаулықта 
көрсетілген өткізу жүйесінің ең үлкен диаметрін 
пайдаланыңыз.  
 

Пайдалану 
Сорғыш  сыртқа ауа бұрғышы бар  тарту желде-
ткіш ретінде, немесе   iшкi қайта айналу сүзгiші  
ретінде пайдалануға арналған. 

 Түтін шығару құбырының нұсқасы 
Бу сыртқа біріктіруші фланецке қосылған сор-
ғыш құбыр арқылы шығарылады.  
Сорғыш құбырдың диаметрі біріктіруші сақина-
ның диаметрімен теңдес болу керек. 
Назар аударыңыз! Сорғыш құбыры сорғыш 
жинақтамасымен жеткізілмейді, оны бөлек са-
тып алу керек. 
Сорғышты қабырғадағы сорғыш құбырлары мен ауа шы-
ғаратын тесіктердей, сол диаметрдегі тесіктерге қосыңыз 
(біріктіруші фланец). 
Қабырғадағы сорғыш құбырлары мен кемдеу диаметрд-
егі тесікті пайдалану, сору қуатын нашарлатып, гүрілдеуін 
күшейтеді. 
! Қажетті минималды ұзындықтағы түтікті қолданың-

ыз. 
! Барынша көп иілімі бар түтікті қолданыңыз (иілімнің 

максималды бұрышы: 90°). 
! Түтіктің көлденең қимасында түбегейлі өзгерістерді 

болдырмаңыз. 
  

 Сүзгі нұсқасы 
Ол үшін бір көмір сүгісі қажет, оны əдеттегі сатушылар-
дан алуға болады. 
Сүзгі шығарылған ауаны жоғарғы шығыс торы арқылы 
бөлмеге қайта жіберу алдыда оны май мен иістерден 
тазартады. 
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 Қондыру 
3-сурет 
Сорғыштың төменгі қыры мен ыдыс астындағы тіреуіш 
жазықтығының ара қашықтығы электр плитасы үшін 
55cm, ал газ немесе біріктірілген плиталар үшін 70cm ден 
кем болмауы тиіс. 
Егер нұсқауда газ плитасын орнатуға артығырақ 
ара қашықтық белгіленген болса, оны ескеріңіз. 
Қақпақтың тіреуіш кронштейнін жəне мұржаны 
бекіту үшін, бұрғылау үлгісінде белгіленген ор-
ындарға суретте көрсетілгендей 6 тесік (диаме-
трі 8 мм, тереңдігі 40 мм) жасаңыз. Орнатқаннан 
кейін, қақпақ пен мұржа дəлме-дəл тураланған-
ына көз жеткізіңіз. 
Сорғыш 6 қыздыру элементі бар пеш үстіне орнатуға 
арналған. 
 

  Электр қосулары 
Желінің кернеуі аспаптың ішінде орналасқан 
тақтайшада белгіленген техникалық деректер-
дей кернеуге сəйкес келуі керек. Егер сорғыш 
вилкамен жабдықталған болса, орнатылғаннан 
кейін де істеуге болатын, қол жетерлік жерде 
болуы тиіс, істеп тұрған ережелерге сəйкес ал-
малы-салмалы штепсельге сорғышты қосыңыз. 
Егер сорғыш вилкамен жабдықталмаған болса 
(желіге тура қосылу), немесе алмалы-салмалы 
штепсель  орнатылғаннан кейін де қол жетерлік 
жерде болмаса, онда орнату нұсқауына сəйкес 
3-дəрежедегі асқын кернеуді болдырмайтын 
жəне желінің толық ашылуын қамтамассыз ете-
тін тиісті екіполюстік ажыратқышты пайдаланы-
ңыз. 
ЕСКЕРТУ! қорек желісіне сорғыштың электрлік 
жүйесін қосу алдында қорек кабелі дұрыс монт-
аждалғанына көз жеткізіңіз. 
  
ЕСКЕРТУ! Нəр беруші сымжеліні авторизацияланған 
техникалық орталықта немесе білікті маман ауыстыру 
керек. 
 

Бекіту 
Орнатуды бастау алдында: 
• Өнімнің өлшемі орнату орны үшін дұрыс 

екенін тексеріңіз. 
• Белсенді көмір сүзгісін(лерін) (қамтылған 

болса) (басқа жерді қараңыз) алыңыз. Қақп-
ақтың сүзгі нұсқасын пайдаланғыңыз келсе, 
оны/оларды алу керек. 

• Ішінде бұрандалар, кепілдік картасы, т.б. 
сияқты бар сөмкелер сияқты қақпақ ішіндегі 
қосалқы құралдарды (сонда оңай тасымал-
дау үшін орналастырылған) тексеріңіз. Ола-
рды алып, қауіпсіз орында сақтаңыз. 

  
Сүзгі көптеген қабырға/төбе түрлеріне сəйкес 
келетін бекіткіштермен (фиксаторлармен) қамт-
амасыздандырылған. Алайда, материалдар бе-

рілген қабырға/төбе түріне сəйкестігіне көз жет-
кізу үшін білікті маманға жолығыңыз. Сүзгі сал-
мағын көтере алатындай қабырға/төбе жеткілі-
кті мықты болуы керек. 
  
 Пайдалану 
 
5 пернелі пернетақтасы бар үлгі 
 

 
 
Сорғыш функцияларын таңдау үшін, жай ғана 
пəрмендерді түртіңіз. 
 
a. Сору жылдамдығын (қуат) арттыру түймесі:  
 1-ші сору жылдамдығы (қуат)  
 2-ші сору жылдамдығы (қуат)  
 3-ші сору жылдамдығы (қуат)  
 Ескертпе:  3-ші сору жылдамдығы (қуат) уақытқа 

негізделеді, шамамен 5 минуттан кейін сорғыш 2-ші 
сору жылдамдығына (қуат) оралады. 

b. Сору жылдамдығын (қуат) азайту түймесі. 
c. Сорғышты ҚОСУ/ӨШІРУ түймесі 
d. Шамдарды ҚОСУ/ӨШІРУ түймесі 
e. Өшіру үшін бағдарламаланған ҚОСУ/ӨШІРУ түйме-
сі:  
 ол шамамен 3 минуттан кейін белсенді сору 
жылдамдығын (қуат) өшіруді бағдарламалайды. 
  
 Механикалық басқару панелі бар үлгілер 
  

 
a. Жарықты ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышы 
b. 1-жылдамдық/ӨШІРУ қосқышы  
c.  2-жылдамдықты таңдау 
d. 3-жылдамдықты таңдау . 
 



 

101 

Түймесі бар үлгілер  
  

 
 
0 ӨШІРУ 

1 1-жылдамдық 
Жарық ӨШІРУЛІ 

2 1-жылдамдық 
Жарық ӨШІРУЛІ 

3 1-жылдамдық 
Жарық ӨШІРУЛІ 

A Жарық ҚОСУЛЫ 

B 1-жылдамдық 
Жарық ҚОСУЛЫ 

C 1-жылдамдық 
Жарық ҚОСУЛЫ 

D 1-жылдамдық 
Жарық ҚОСУЛЫ 

  
6 түймесі бар басқару панелі 
 
Сүзіндінің функцияларын таңдау үшін сəйкесінше батыр-
маға басу жеткілікті. 
 

 
Жарықты ON/OFF(ҚОСУ./СӨНД.) батыр-
масы 

 

Қарқынды жылдамдықты таңдау баты-
рмасы (сору күші) – ұзақтығы 5 минут – 5 
минут өткеннен кейін сорғыш бұған дейін 
орнатылған жылдамдық тəртібіне оралады.

 
Жоғары жылдамдықты таңдау батырм-
асы (сору күші) 

 

Орташа жылдамдықты таңдау батырм-
асы (сору күші) – жыпылықтап тұрған ке-
зде көмірлі сүзгішті жуу немесе ауыстыру 
қажеттілігін көрсетеді. Бұл сигнализация 
əдетте деактивацияланған. 
 Сигнализацияны активациялау үшін 0 бат-

ырмасына 3 секунд ішінде басып отырып, 
электрониканы сөндіру керек. Одан кейін 3 
секунд ішінде 1 жəне 2 батырмаларына 
біруақытта басу керек, алдымен тек 1 бат-
ырма ғана жыпылықтап тұрады, одан кейін 
1 жəне 2 екі батырма да жыпылықтай баст-
айды, бұл активацияланғандығын білдіреді. 
Сигнализацияны сөндіру үшін операцияны 
қайталау керек, алдымен 1 жəне 2 батырм-
алар жыпылықтайды, одан кейін тек 1 бат-
ырма ғана, бұл деактивацияланғандығын 
білдіреді. 

 

Төмен жылдамдықты таңдау батырм-
асы (сору күші) – жыпылықтап тұрған ке-
зде майлардың сүзгішін жуу қажеттілігін 
көрсетеді. 

 

Қозғалтқыштың OFF батырмасы (күту 
режимі) – Электрониканы сөндіру – Сүз-
гіті жуу/ауыстыру сигнализациясын тү-
сіріп тастау. 
ҚОЗҒАЛТҚЫШТЫ СӨНДІРУ 
Қысқа уақыт басып тұру қозғалтқышты 
сөндіреді. 
СИГНАЛИЗАЦИЯНЫ СҮЗГІШТЕРДЕН ТҮ-
СІРІП ТАСТАУ  
Іске қосылып тұрған сүзінді кезінде сүзгіш-
терге техникалық қызмет көрсетуді орынд-
ағаннан кейін дыбыстық сигнал пайда бол-
мағанша батырмаға басу керек. Жыпылық-
тап тұратын жарықдиод 1 (майлардың сүз-
гіші) немесе 2 (көмір сүзгіші) жыпылықта-
уын тоқтатады. 
ЭЛЕКТРОНИКАНЫ СӨНДІРУ 
Батырмаға 3 секунд ішінде басып тұру, 
сонымен бірге сүзіндіні басқарудың электр-
оникасы сөндіріледі. 
Бұл функция бұйымды тазалауды жүргізген 
кезде пайдалы болуы мүмкін. 
Электрониканы қайталап іске қосу үшін 
операцияны қайталау жеткілікті. 
 

 
Жұмыста ақаулар болған кезде, қолдау қызметіне 
жүгінудің алдында, аспаптан электрлік қуат көзін, 
минимум, 5 секундқа сөндіру керек, ол үшін штекерді 
шығару керек, ал одан кейін оны қайтадан іске қосу керек. 
Егер жұмыстағы ақау сақталса, онда қолдау қызметіне 
жүгіну керек. 
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Техникалық қызмет көрсету 
 

Тазалау 
Тазалау үшін ТЕК бейтарап жуғыш затпен 
суланған арнайы шүберекті пайдаланыңыз. 
ҚҰРЫЛҒЫНЫ НЕМЕСЕ ТАЗАЛАУ ҚҰРАЛЫН 
ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ! Абразиялық қоспасы бар 
затты пайдаланбаңыз. СПИРТТІ 
ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ!  
 

Май сүзгісі 
11-сурет 
Ас дайындаудағы май бөлшектерін ұстап қалады.  
Фильтрді ай сайын агрессивті емес жуғыш заттармен, 
қолмен немесе ыдысжуғыш машинада, төмен температу-
рада, үнемді тазалау тəртібінде жуу керек. 
Ыдысжуғыш машинада жуылған май ұстайтын фильтр 
түссізденуі мүмкін, бірақ одан оның сүзгіш қасиеті мүлде 
өзгеріссіз қалады. 
Май сүзгісін алып тастау үшін серіппелі босату тұтқасын 
тартыңыз 
 

Көмір сүзгіш (тек сүзгіш-сорғыш түрінде) 
12-сурет 
Ас пісірген кезде жарамсыз иісті ұстап қал-
ады. 
Көмірлі фильтрдің қанығуы ұзақ пайдалану мерзімінің 
қысқа немесе ұзақ өтуіне байланысты болады, ол ас үй-
дің түрі мен майды ұстайтын фильтрді ұстанылған мерзі-
мділік тазалаумен алдын ала анықталады. Қандай жағдай 
болса да, картриджді кем дегенде 4 айда бір рет ауысты-
рыңыз. 
Көмірлі фильтрді жууға болмайды жəне де регенерецияға 
жарамсыз. 
Дөңгелек көмір сүзгісі 
Қозғалтқыштың қалақты дөңгелегінің торалына біреуін 
орнатыңыз, сөйтіп оларды сағат тілімен бұраңыз. 
Алу үшін оларды сағат тіліне кері бұраңыз. 
 

Шам ауыстыру  
10 сурет 
Аспапты электр жүйесінен өшіріңіз 
Ескерту! Лампаны ұстаудан бұрын, олар суығ-
андығына көз жеткізіңіз. 
Қасиеттер жапсырмасында немесе корпустағы 
шам лампасында көрсетілгендей, ескі шам ла-
мпасын бірдей түрдегі лампамен алмастыры-
ңыз. 
1.  Кішкентай бұрауыш немесе  ұқсас аспап 

арқылы  қорғайтын панелді шығарып алы-
ңыз. 

2. Жапсырма сипаттамаларында немесе ламп-
аның жанында көрсетілгендей зақымдалған 
жарық диодын немесе галогенді лампаны 
дəл сондай жарық диодымен немесе лампа-
мен ауыстырыңыз.  

 Жарық диодының лампасы: Ауыстыру үшін 
техникалық қызмет көрсету бөліміне хаб-
арласыңыз. 

 Галогенді лампа: 12 В – 20 Вт макс. - G4 
(оларды қолмен ұстамаңыз) 

3.  Қорғайтын панелді жауып қойыңыз (фиксат-
ор көмегімен). 

Көмескі жарық істемеген жағдайда техникалық 
қызмет көрсету орталығына жолықпастан бұр-
ын, шамдардың дұрыс орнатылғанын тексеріп 
көріңіз. 
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend 

Järgige täpselt käesolevas juhendis antud juhiseid. 
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest 
seadmega seotud võimalike ebameeldivuste, rikete või 
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste 
eiramisest. Õhupuhasti on ette nähtud küpsetuslõhnade ja -
aurude eemaldamiseks üksnes koduses majapidamises. 
Õhupuhasti kujundus võib olla teistsugune kui selles 
brošüüris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja 
paigaldusjuhendid on samad. 
! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. 

Veenduge müügi, võõrandamise või kolimise korral, et 
juhend jääks toote juurde. 

! Lugege juhised tähelepanelikult läbi: siin on tähtsat 
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. 

! Ärge muutke toodet ega selle väljatõmbetorusid 
elektriliselt ega mehaaniliselt. 

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei 
oleks kahjustunud. Vastasel korral ärge seadet 
paigaldage, vaid pöörduge edasimüüja poole. 

Märkus. Sümboliga "(*)" tähistatud osad on lisaseadmed, mis 
kuuluvad ainult mõne mudeli juurde, või seadmed, mis ei 
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta. 
 

  Ohuabinõud 
Enne puhastamist või hooldamist lülitage 
kubu elektrivõrgust välja, võtke juhe sei-
nast või lülitage ruumi üldlüliti välja.  
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage 
töökindaid. 
Masinat tohivad kasutada lapsed alates 
8. eluaastast ja füüsiliste, sensoorsete 
või mentaalsete häiretega inimesed või 
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud 
vaid järelevalve all või kui neid on õpe-
tatud masinat ohutult kasutama ja nad 
mõistavad seotud ohtusid.  
Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masi-
naga mängida. 
Järelevalveta lapsed ei tohi masinat pu-
hastada ega hooldada. 
Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, 
kui kubu kasutatakse koos teiste sead-
metega, mis kasutavad gaasi või teisi 
süttivaid aineid.  

Õhupuhastit tuleb korrapäraselt puha-
stada nii seest kui ka väljast (VÄHEMALT 
KORD KUUS), pidades seejuures kinni 
hooldusjuhendis esitatud täpsetest 
nõuetest. 
Kui õhupuhasti puhastusnõudeid ja ko-
hustust filtreid puhastada või vahetada 
eiratakse, tekib tulekahju oht. 
Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasu-
tada leeke. 
Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja võib põhjustada 
tulekahju, seepärast tuleb selle kasutamist vältida.  
Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et vältida 
kuuma õli süttimist.  
TÄHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal võivad kubu välised 
osad muutuda tuliseks. 
Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas 
kirjeldatud pirni tüüpi. 
Tähelepanu! Ärge ühendage elektrivõrku seadet enne 
täielikku paigaldamist.  
Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel järgige alati koha-
like võimude kehtestatud nõudeid. 
Kubu sissetõmmatud õhku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhita-
kse ka gaasil või teistel kütustel töötavate seadmete suits. 
Ärge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nõuetekohaselt paigal-
datud, elektrilöögioht. 
Mitte kasutada kubu ilma võreta! 
Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole 
eraldi välja toodud. 
Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui 
neid ei ole kaasas, siis ostke õiget tüüpi kruvid. Kasutage 
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse kor-
ral pöörduge teeninduse või vajaliku väljaõppega inimese 
poole. 
TÄHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigal-
damine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilöögiohu. 
Seade on märgistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta) (Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle 
eest, et see toode kõrvaldatakse kasutusest õigesti, aitate 
vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja 
tervisele. 

Sümbol  tootel või sellega kaasas olevates dokumenti-
des näitab, et toodet ei tohi käidelda nagu olmejäätmeid, vaid 
see tuleb anda elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete va-
stuvõtupunkti, kust see läheb taasringlusse. Järgige kohalikke 
jäätmete kõrvaldamise alaseid õigusnorme.  
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Lisateabe saamiseks selle toote käitlemise, taaskasutamise ja 
ringlussevõtu kohta võtke ühendust vastava kohaliku asutuse, 
olmejäätmete kogumise ettevõtte või selle firmaga, kelle käest 
te toote ostsite. 
 
Seade on välja töötatud, testitud ja toodetud vastavalt:  
• Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Jõudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301. 
• Elektromagnetiline ühilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3.  
Soovitused keskondlike mõjude vähendamiseks kasutamise 
ajal:  
Lülita tõmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled haka-
nud sööki valmistama ning lase sel töötada paar minutit pärast 
toidu valmimist. Suurenda töökiirust vaid suure suitsu või auru 
korral ning kasuta intensiivrežiimi ainult hädavajaduse korral. 
Vaheta vajaduse tekkides välja söefiltrid, et tagada piisav 
lõhnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et 
tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis näidatud 
maksimaalset ärajuhtimisava, et optimeerida tõhusus ja vä-
hendada müra.  
 

Kasutamine 
Õhupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii 
väljatõmberežiimis kui ka õhku filtreeriva toasisese tsirkula-
tsiooniga režiimis. 

 Väljatõmberežiim 
Aur viiakse välja ühendusääriku külge kinnitatud 
väljatõmbetoru abil. 
Väljatõmbetoru diameeter peab olema sama suur kui 
ühendusvõru oma. 
Tähelepanu! Väljatõmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise 
osta. 
Kui õhupuhastil on söefiltrid, tuleb need eemaldada. 
Ühendage õhupuhasti väljatõmbetorude ja seinal asuvate 
väljalaskeavadega, mille diameeter on võrdne õhupuhasti 
väljalaskeava (ühendusäärikuga) omaga. 
Peenemate torude ja väiksemate seinal asuvate väljalaskea-
vade kasutamisel väheneb tõmme ja suureneb oluliselt müra. 
Seetõttu ei võta meie sellisel juhul endale mingit vastutust. 
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru. 
! Kasutage võimalikult väheste põlvedega toru (torupõlve 

maksimaalne nurk: 90°). 
! Vältige toru ristlõike olulist muutumist. 
  

 Filtreeriv versioon 
Välja tõmmatud õhk puhastatakse rasvast ja lõhnatustatakse, 
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel režiimil 
kasutamiseks tuleb paigaldada täiendav aktiivsöega filtreeri-
missüsteem. 

Paigaldamine 
Joonis 3 
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja köögi õhupuhasti alu-
mise ääre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla väiksem kui 
55cm ning gaasi- või kombineeritud pliidi puhul väiksem kui 
70cm. 
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse suuremat vahe-
kaugust, tuleb seda arvesse võtta. 
Järgides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (Ø 8mm, 
sügavus 40mm), nagu puurimisšabloonil näidatud, et kinni-
tada õhupuhasti ja väljatõmbe tugikonstruktsioon. Paigalda-
mise lõpus veenduge, et õhupuhasti ja väljatõmbeava oleksid 
täpselt kohakuti. 
Toode on mõeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue 
keedualaga pliidi korral. 
 

  Elektriühendus 
Võrgupinge peab vastama õhupuhasti sees asuval andmesil-
dil toodud pingele. Kui õhupuhastil on pistik, ühendage see 
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka 
pärast õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavas kohas. Kui 
õhupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse võrku ühendatud) 
või kui pistik ei asu kohas, mis jääks ka pärast õhupuhasti 
paigaldamist ligipääsetavaks, paigaldage nõuetekohane ka-
hepooluseline lüliti, mis kindlustaks vastavalt paigaldusee-
skirjadele III kategooria liigpinge korral täieliku eraldamise 
vooluvõrgust. 
Tähelepanu! Enne kui lülitate õhupuhasti uuesti elektrivõrku 
ja kontrollite, kas see töötab korralikult, kontrollige alati, kas 
võrgukaabel on korralikult monteeritud. 
  
Tähelepanu! Riski vältimiseks peab elektrijuhtme asenda-
mine läbi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt. 
 

Paigaldamine 
Enne paigaldamise algust: 
• Kontrollige, kas ostetud toote mõõdud sobivad varem 

väljavalitud paigalduspiirkonna mõõtudega. 
• Eemaldage aktiivsöefilter/-filtrid, kui seade on nendega 

varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse 
tagasi ainult siis, kui õhupuhastit tahetakse kasutada 
filtreerival režiimil. 

• Kontrollige, ega õhupuhasti sees ei ole (transportimise 
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt 
kruvidega ümbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis 
võtke need välja ja hoidke alles. 

  
Õhupuhastiga on kaasas tüüblid, mis sobivad enamikule 
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae 
materjaliga sobivad, tuleb siiski pöörduda kvalifitseeritud 
tehniku poole. Sein/lagi peab olema küllalt tugev, et 
õhupuhasti raskust kanda. 
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Töötamine 
5 lülitiga mudel 

 

 
 
Õhupuhasti funktsiooni valimiseks piisab, kui sõrmega õrnalt 
üle nuppude libistada. 
 
a.  Tõmbekiiruse (-võimsuse) suurendamise nupp 
 1. tõmbekiirus (-võimsus) 
 2. tõmbekiirus (-võimsus) 
 3. tõmbekiirus (-võimsus)  
 Märkus. 3. tõmbekiirus (-võimsus) on ajapiiranguga – 

umbes 5 minuti pärast läheb õhupuhasti üle 
2. tõmbekiirusele (-võimsusele). 

b.  Tõmbekiiruse (-võimsuse) vähendamise nupp 
c.  Õhupuhasti sees/väljas (ON/OFF) 
d.  Lambid sees/väljas (ON/OFF) 
e.  Ajastatud väljalülitamine sees/väljas (ON/OFF) 

Tõmbekiirus (-võimsus) lülitub välja pärast 3 minutit 
töötamist.  
  
 Mehaaniliste nuppudega mudelid 
  

 
a. Valguse ON/OFF-lüliti 
b. OFF / 1. kiiruse lüliti 
c. 2. kiiruse lüliti 
d. 3. kiiruse lüliti 
  

Pöördnupuga mudelid  
  

 
 
 

0 OFF 

1 
1. kiirus 
Valgus väljas (OFF) 

2 
2. kiirus 
Valgus väljas (OFF) 

3 
3. kiirus 
Valgus väljas (OFF) 

A Valgus sees (ON) 

B 
1. kiirus 
Valgus sees (ON) 

C 
2. kiirus 
Valgus sees (ON) 

D 
3. kiirus 
Valgus sees (ON) 
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Kuue nupuga juhtpaneel 
 
Õhupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid 
kergelt puudutada. 
 

 Valgustuse lüliti 

 

Intensiivse kiiruse (tõmbevõimsuse) nupp –
töötab viis minutit: õhupuhasti on seatud selle 
võimsuse peale ning 5 minuti möödudes 
hakkab see uuesti tööle varem seatud kiirusel. 

 Suure kiiruse (tõmbevõimsuse) nupp 

 

Keskmise kiiruse (tõmbevõimsuse) nupp –
selle vilkumine tähendab, et söefiltrit on vaja 
pesta või vahetada. Kõnealune signaal ei ole 
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lülitage 
elektroonika välja, vajutades kolme sekundi 
jooksul nuppu 0. 
Seejärel vajutage üheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub üksnes 
nupp 1, seejärel vilguvad mõlemad nupud, 
näidates aktiveerimist. Signaali desaktiveerimi-
seks korrake sama tegevust. Algul vilguvad 
nupud 1 ja 2, seejärel üksnes nupp 1, näidates 
desaktiveerimist. 

 

Väikese kiiruse (tõmbevõimsuse) nupp –selle 
vilkumine tähendab, et rasvafiltrit on vaja pe-
sta. 

 

Mootori väljalülitamise nupp (stand by) –
Elektroonika väljalülitamine – Filtrite pese-
mise/vahetamise märguande lähtestamine. 
MOOTORI VÄLJALÜLITAMISE NUPP 
Vajutage mootori väljalülitamiseks lühidalt. 
FILTRITE MÄRGUANDE LÄHTESTAMINE 
Lülitage pärast filtrite hoolduse teostamist õhu-
puhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kõlab 
helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) või 2 
(söefilter) lõpetab vilkumise... 
ELEKTROONIKA VÄLJALÜLITAMINE 
Vajutage nuppu kolm sekundit, õhupuhasti 
elektroonilised juhtseadmed lülituvad välja. 
See funktsioon võib toote puhastamisel kasuli-
kuks osutuda. 
Elektroonika taaskäivitamiseks piisab, kui toi-
mingut korrata. 

 
Talitlushäirete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse pö-
ördumist kõigepealt vähemalt viieks sekundiks elektrivõrgust, 
tõmmates pistiku välja, seejärel ühendage ta uuesti võrku. Kui 
häire jätkub, pöörduge tehnoabi poole. 
 

Hooldus 
 

Puhastamine 
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ÄRGE KASUTAGE 
PUHASTAMISEKS TÖÖRIISTU VÕI VAHENDEID! 
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ÄRGE 
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI! 
 

Rasvafilter 
Joonis 11 
Püüab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed. 
Seda tuleb kord kuus mittesööbivate puhastusvahenditega 
puhastada kas käsitsi või nõudepesumasinas madala 
temperatuuri ja lühikese tsükliga. 
Nõudepesumasinas pesemisel võib metallist rasvafilter värvi 
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi 
määral.  
Rasvafiltri eemaldamiseks tõmmake hooba. 
 

Aktiivsöefilter (ainult filtreeriva režiimi jaoks) 
Joonis 12 
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad 
lõhnad. 
Söefilter küllastub kas lühema või pikema kasutamise järel 
olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapäraselt rasvafiltrit 
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett välja vahetada vähemalt 
iga nelja kuu tagant. 
Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida 
Ümmargune söefilter 
Asetage üks filter kummalegi küljele nii, et need kataks 
mootori tööratta mõlemad kaitsevõred, seejärel pöörake 
päripäeva. 
Nende mahavõtmiseks pöörake vastupäeva. 
 

Pirnide vahetamine 
Joonis 10 
Võtke aparaat vooluvõrgust välja. 
Tähelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need 
on jahtunud. 
Asendage katkine lamp sama tüüpi lambiga, nii nagu on kirjas 
märgisel või õhupuhastil lambi kõrval. 
1.  Eemaldage kaitsekate väiksema kruvikeeraja või muu 

sarnase tööriista abil. 
2.  Asendage katkine lamp samade omadustega leed- või 

halogeenlambiga, nii nagu on kirjas lambi kõrvale 
kinnitatud märgisel. 

 Leedlamp:Pirnide väljavahetamiseks pöörduge 
teeninduskeskuse poole. 

 Halogeenlamp: max 12 V / 20 W – G4 (kindlasti ärge 
katsuge seda käega) 

3.  Sulgege kaitsekate (klõpsatusega) uuesti. 
Kui valgustus ei hakka tööle, kontrollige enne tehnoabi 
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas. 
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija 

Griežtai laikykitės naudojimosi instrukcijų. Gamintojas 
neprisiima jokios atsakomybės, jei montuojant prietaisą buvo 
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodytų taisyklių ir tokiu 
būdu prietaisas sugedo, buvo pažeistas ar užsidegė. Gartrau-
kis skirtas dūmams ir garams, susidariusiems gaminant mai-
stą, ištraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. 
Išoriškai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota šioje 
brošiūroje, tačiau naudojimosi, priežiūros ir montavimo 
nurodymai lieka tokie patys. 
! Svarbu saugoti šias instrukcijas, kad galėtumėte jas bet 

kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminį parduotumėte, perlei-
stumėte kitiems ar perkeltumėte į kitą vietą, įsitikinkite, 
kad instrukcijos liktų kartu su gaminiu. 

! Įdėmiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi 
informacija apie įdiegimą, naudojimą ir saugumą. 

! Nekeiskite elektrinių ar mechaninių gaminio ar iškrovimo 
vamzdžių savybių. 

! Prieš įrengdami gaminį, patikrinkite visus jo komponen-
tus, ar nepažeisti. Jei pažeisti, nutraukite įrengimo darbus 
ir susisiekite su platintoju. 

Pastaba: Detalės, pažymėtos simboliu (*), yra pasirenkami 
priedai, esantys tik kai kurių modelių komplektacijoje, arba 
detalės, kurių komplekte nėra ir kurias reikia įsigyti atskirai. 
 

  Saugos taisyklės 
Prieš atlikdami bet kokius valymo ar prie-
žiūros veiksmus, atjunkite gartraukį nuo 
elektros tinklo ištraukdami maitinimo 
laido kištuką ar išjungdami pagrindinį 
namo jungiklį. 
Atlikdami visus montavimo ir priežiūros 
darbus mūvėkite darbines pirštines. 
Vaikai nuo 8 metų amžiaus ir asmenys 
su ribotomis fizinėmis, jutimo ar psichi-
nėmis galimybėmis, ar neturintys patirties 
ar reikalingų žinių, gali naudoti aparatą 
su priežiūra arba gavę atitinkamas in-
strukcijas apie saugų aparato naudojimą 
bei supratę visus pavojus, susijusius su 
jo naudojimu.  
Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų su 
įrenginiu. 
Valymas ir priežiūra negali būti atliekama 
vaikų be priežiūros. 
Patalpoje turi būti pakankama ventiliacija, 

kai virtuvinis gartraukis naudojamas 
vienu metu kartu su kitais įrenginiais, 
naudojančiais dujų ar kitų medžiagų de-
gimą.  
Gartraukis turi būti dažnai valomas tiek iš 
vidaus, tiek iš išorės (MAŽIAUSIAI 
VIENĄ KARTĄ PER MĖNESĮ), bet kuriuo 
atveju rekomenduojama vadovautis prie-
žiūros instrukcijose pateiktais nuro-
dymais. 
Nesilaikant gartraukio valymo bei filtrų 
keitimo ir valymo instrukcijų, gali kilti gai-
sro pavojus. 
Griežtai draudžiama gaminti patiekalus 
su ugnimi po gartraukiu. 
Atviros liepsnos naudojimas pažeidžia filtrus ir gali sukelti 
gaisrą, dėl to jos būtina vengti.  
Kepimas turi būti nuolatos stebimas, kad įkaitęs aliejus 
neužsidegtų.  
DĖMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali 
tapti karštos. 
Lempos keitimui naudokite tik šių instrukcijų vadove 
esančiame priežiūros skyriuje nurodytus lempų tipus.   
Dėmesio! Nejunkite įrenginio prie elektros tinklo, kol jis nėra 
visiškai sumontuotas.  
Griežtai laikykitės vietinės valdžios pateiktų taisyklių dėl 
išmetamų dūmų techninių matmenų ir saugumo. 
Įsiurbiamas oras negali būti išleidžiamas į vamzdyną 
naudojamą dūmų, susidariusių dėl dujų ar kitų medžiagų 
degimo, išmetimui. 
Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontavę 
lempų, nes rizikuojate elektros nutrenkimu. 
Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontavę 
grotelių! 
Gartraukis JOKIAIS BŪDAIS negali būti naudojamas, kaip 
atrama, nebent aiškiai nurodyta kitaip. 
Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo 
varžtus, o jeigu jų negavote, naudokite tinkamo tipo varžtus. 
Naudokite tinkamo ilgio varžtus, kuris nurodytas Montavimo 
vadove. Iškilus dvejonėms, kreipkitės į įgaliotą aptarnavimo 
centrą ar panašų kvalifikuotą personalą. 
DĖMESIO! Netinkamai sumontavus varžtus ir kitas tvirtinimo 
detales nurodytas šiose instrukcijose, gali kilti pavojų su 
elektra. 
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Šis prietaisas pažymėtas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC 
dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų, (EEĮ atliekų). 
Pasirūpindamas, kad šis gaminys būtų išmestas tinkamai, 
vartotojas padeda išvengti neigiamų pasekmių aplinkai ir 
sveikatai. 

Simbolis  ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad šis 
gaminys neturi būti priskiriamas buitinėms atliekoms, o turi 
būti pristatytas į tam tikrą atliekų surinkimo punktą elektrinių ir 
elektroninių aparatų pakartotiniam panaudojimui. Gaminį iš-
meskite laikydamiesi vietinių atliekų šalinimo normų. Norė-
dami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio apdorojimą, 
rinkimą ir pakartotinį panaudojimą, kreipkitės į specialią vietinę 
įstaigą, buitinių atliekų rinkimo centrą ar parduotuvę, kurioje 
gaminys buvo pirktas. 
 
Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamintas pagal:  
• Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant 
sumažinti poveikį aplinkai: Kai pradedate virti, įjunkite gar-
traukį, nustatykite mažiausią greitį ir, baigę virti, palikite jį veikti 
dar kelioms minutėms.  Padidinkite greitį tik tuomet, jei susi-
kaupia daug dūmų ar garų, o forsuotąją veikseną naudokite tik 
kraštutiniais atvejais. Kad išlaikytumėte kvapų sugėrimo efe-
ktyvumą, keiskite anglies filtrą(-us).  Kad išlaikytumėte riebalų 
filtro(-us) veiksmingumą, valykite jį (juos).  Naudokite didžiau-
sio šiame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad išlaikytu-
mėte prietaiso efektyvumą ir sumažintumėte jo skleidžiamą 
triukšmą.   
 

Naudojimas 
Gaubtas gali būti naudojamas oro ištraukimo į išorę režimu 
arba vidinės recirkuliacijos filtravimo režimu. 

 Oro ištraukimo režimas 
Garai išstumiami į išorę per iškrovos vamzdį, pritvirtintą prie 
jungės. 
Vamzdžio skersmuo privalo atitikti sujungimo žiedo sker-
smenį. 
Dėmesio! Iškrovimo vamzdis nepridedamas, jį reikia pirkti 
atskirai. 
Jei gaubte yra anglies filtrų, juos reikia išimti. 
Prijungti gaubtą prie išvedamųjų vamzdžių ir išvedamųjų angų 
sienoje, kurių skersmuo atitiktų sandarinimo flanšą.  
Jei nutekėjimo žarnos ir  angos sienoje yra mažesnio sker-
smens, sumažėja traukiamoji geba ir stipriai padidėja triukš-
mingumas. 
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybės. 
! Naudokite pakankamo ilgio vamzdį. 

! Naudokite kuo tiesesnį vamzdį (didžiausias vamzdžio 
nuokrypio kampas – 90°). 

! Stenkitės iš esmės nekeisti vamzdžių sekcijų. 
  

 Filtravimo režimas 
Prieš patekdamas į kambarį, įtraukiamas oras nuriebalinamas 
ir dezodoruojamas. Norėdami naudotis šios versijos filtru, 
privalote įdiegti papildomą filtravimo aktyviąja anglimi sistemą. 
  
 

Įrengimas 
3 pav. 
Jei viryklė elektrinė, mažiausias atstumas tarp viryklės 
kaitlentės paviršiaus ir žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi 
būti 55cm, o jei viryklė dujinė ar kombinuota – 70cmo jei 
viryklė dujinė ar kombinuota. 
Jei dujinės viryklės įrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis 
atstumas, būtina į tai atsižvelgti. 
Vadovaudamiesi įrengimo brėžiniais, išgręžkite 6 angas (Ø 8 
mm, 40 mm gylio) gręžimo šablone nurodytuose taškuose, 
kuriuose bus tvirtinamas gaubtas ir židinio atraminė plokštė. 
Įrengimo pabaigoje įsitikinkite, kad gaubtas ir židinys išdėstyti 
vienoje linijoje. 
 Gaminys pritaikytas naudoti su kaitlentėmis, kuriose yra 
ne daugiau kaip 6 kaitvietės. 
 

  Prijungimas prie elektros tinklo 
Įtampa elektros tinkle turi atitikti įtampą, nurodytą etiketėje, 
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kištukas, reikia įjungti 
gaubtą į rozetę, atitinkančią galiojančius nuostatus ir esančią 
prieinamoje vietoje net ir po gaubto įdiegimo.   Jeigu kištuko 
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovės) 
arba nėra rozetės prieinamoje vietoje  net ir po gaubto 
įdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas 
įdiegimo taisykles užtikrinantis visišką atsijungimą nuo 
elektros tinklo per aukštos įtampos atveju. 
Dėmesio! Prieš vėl prijungdami gaubtą prie elektros 
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada 
įsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai įmontuotas. 
  
Dėmesio! Siekiant išvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimą 
turėtų atlikti įgalioti techninės pagalbos specialistai.  
 

Montavimas 
Prieš pradedami įrengimą: 
• Patikrinkite, ar įsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai 

įrengimo vietai. 
• Pašalinkite aktyviosios anglies filtrą (-us), jei jis (jie) yra 

komplekte, (taip pat žiūrėkite atitinkamą pastraipą). Jį 
(juos) reikia įmontuoti tik norint naudoti gaubtą filtravimo 
režimu. 

• Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje 
nėra  įrangos detalių (pavyzdžiui, maišelių su varžtais, 
garantijų ir t.t.), jas išimkite ir saugokite. 
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Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleištai, pritaikyti daugumai 
sienų/lubų, vis tiek reikia iškviesti kvalifikuotą specialistą, kuris 
patikrintų, ar medžiagos pritaikytos tam sienų/lubų tipui. 
Sienos/lubos turi būti pakankamai storos, kad išlaikytų gaubto 
svorį. 
  
 Veikimas 
 
Modelis, kurio skyde yra 5 mygtukai 
 

 
 
Norint įjungti gaubto funkcijas, pakanka prisiliesti prie valdymo 

mygtukų: 
 
a.  Ištraukimo greičio (galingumo) didinimo mygtukas: 
 1 ištraukimo greitis (galingumas) 
 2 ištraukimo greitis (galingumas) 
 3 ištraukimo greitis (galingumas) 
 Pastaba: 3 ištraukimo greitis (galingumas) veikia tik tam 

tikrą laiką, praėjus 5 minutėms, gaubtas persijungia ir 
pradeda veikti 2 ištraukimo greičiu (galingumu). 

b.  Ištraukimo greičio (galingumo) mažinimo mygtukas. 
c.  Gaubto įjungimo / išjungimo mygtukas 
d.  Šviesų įjungimo / išjungimo mygtukas 
e.  Įjungimo / išjungimo mygtukas, programuojamas išjungi-

mas: 
 Šiuo mygtuku programuojamas ištraukimo greičio 

(galingumo) išjungimas po 3 minučių veikimo.  
  
 Modeliai su mechaniniu valdymo pulteliu 
  

 
a. Šviesos jungiklis  ON/OFF. 
b. 1 greičio išjungiklis OFF 
c. 2 greičio perjungiklis  
d. 3 greičio perjungiklis  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modeliai su valdymo rankenėle  
  

 
 

0 IŠJUNGTA 

1 
Greitis 1 
Šviesa IŠJUNGTA 

2 
Greitis 2 
Šviesa IŠJUNGTA 

3 
Greitis 3 
Šviesa IŠJUNGTA 

A Šviesa ĮJUNGTA 

B 
Greitis 1 
Šviesa ĮJUNGTA 

C 
Greitis 2 
Šviesa ĮJUNGTA 

D 
Greitis 3 
Šviesa ĮJUNGTA 
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6 mygtukų valdymo pultelis 
 
Norėdami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos 
komandos mygtuką. 
 

 
Apšvietimo įjungimo/išjungimo mygtukas 
ON/OFF  

 

Intensyvaus greičio (ištraukimo galios) 
nustatymo mygtukas, trukmė -  5 minutės:
gaubtas įsijungia šiuo galingumu ir praėjus 5 
minutėms, persijungia į anksčiau nustatytą 
režimą. 

 
Didelio greičio (ištraukimo galios) nustatymo 
mygtukas 

 

Vidutinio greičio (ištraukimo galios) nustatymo 
mygtukas, kai jis mirksi, reiškia, kad anglies 
filtrą reikia išplauti ar pakeisti. Paprastai šis 
signalas yra išjungtas. Norėdami įjungti signalą, 
išjunkite visus elektroninius elementus, pa-
spausdami mygtuką 0 ir laikydami jį nuspaudę 
3 sekundes. 
Atlikę šį veiksmą, paspauskite vienu metu 
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaudę 3 sekun-
des, iš pradžių mirksės tik mygtukas 1, po to 
pradės mirksėti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiškia, 
kad signalas įjungtas. Norėdami išjungti si-
gnalą, pakartokite pirmiau aprašytus veiksmus. 
Iš pradžių mirksės mygtukai 1 ir 2, po to pradės 
mirksėti tik mygtukas 1, tai reiškia, kad signalas 
išjungtas. 

 

Mažo greičio (ištraukimo galios) nustatymo 
mygtukas: kai jis mirksi, reiškia, kad reikia 
išplauti riebalų filtrą. 

 

Variklio išjungimo (parengties) mygtukas 
OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtrų 
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtu-
kas. 
VARIKLIO IŠJUNGIMAS OFF  
Atlikę filtrų priežiūros darbus ir įjungę gaubtą, 
paspauskite ir laikykite nuspaudę mygtuką, kol 
išgirsite garso signalą. Mirksintis šviesos dio-
das 1 (riebalų filtras) arba 2 (anglies filtras) 
nustos mirksėti. 
ELEKTROS ATJUNGIMAS 
Mygtuką laikykite paspaudę 3 sekundes, kol 
bus atjungta gaubto valdymo elektra. 
Ši funkcija gali praversti valant gaminį. 
Norėdami vėl įjungti elektrą, pakartokite vei-
ksmą. 

 
 
 

Galimų veikimo sutrikimų atveju, prieš kreipdamiesi į speciali-
stą, bent 5 sekundėm išjunkite aparatą iš elektros tinklo iš-
traukdami kištuką, po to vėl įjunkite. Tuo atveju, jei veikimo 
sutrikimas neišnyktų, kreipkitės pagalbos į specialistus. 
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Priežiūra 
 

Valymas 
Valymui naudokite TIK šluostę, suvilgytą skystu neutraliu vali-
kliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENŲ AR INSTRU-
MENTŲ! 
Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių. NENAUDOKITE 
SPIRITO! 
 

Nuo riebalų saugantis filtras 
11 pav. 
Sulaiko kepamų riebalų daleles.  
Turi būti valomas vieną kartą per mėnesį švelniais valikliais, 
rankiniu būdu ar indaplovėje atitinkamoje temperatūroje ir  
trumpuoju ciklu. 
Plaunant metalinį nuo riebalų saugantį filtrą indaplovėje, jis 
gali prarasti spalvą, bet jo filtravimo savybės išliks nepakitu-
sios  
Norėdami išmontuoti riebalų filtrą, patraukite spyruoklinę atka-
binimo rankeną. 
 

Anglies filtras (tik filtravimo režimu) 
12 pav. 
Naikina nemalonius kvapus, atsirandančius maisto gami-
nimo metu. 
Anglies filtras prisipildo naudojant jį ilgą laiką, priklausomai 
nuo virtuvės tipo ir riebalų filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu 
atveju, kapsulę reikia keisti mažiausiai kas keturis mėnesius. 
NEGALIMA plauti ar regeneruoti. 
Apvalūs anglies filtrai 
Pridėkite po vieną filtrą prie kiekvieno šono, padengdami vari-
klio diską apsaugančias groteles, po to pasukite juos laikro-
džio rodyklės kryptimi. 
Norėdami nuimti filtrus, pasukite kiekvieną filtrą prieš laikro-
džio rodyklę. 
 

Lempų keitimas 
10 pav. 
Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo. 
Dėmesio! Prieš liesdami lempas, įsitikinkite, kad jos atvėsu-
sios. 
Pakeiskite sugedusią lemputę nauja tokios pačios arba pana-
šios rūšies lempute, vadovaudamiesi savybių duomenimis, 
pateiktais etiketėje ant lemputės arba ant gaubto šalia lem-
putės. 
1.  Ištraukite apsauginę plokštelę atkeldami ją mažu plokščiu 

atsuktuvu ar panašiu įrankiu. 
2.  Pakeiskite neveikiančią lemputę šviesos diodų arba 

halogenine lempute, kurios techniniai duomenys turi atitikti 
nurodytuosius duomenų etiketėje arba šalia lemputės: 

 Šviesos diodų lemputės: Jei norite juos pakeisti, 
kreipkitės į techninio aptarnavimo tarnybą. 

 Halogeninės lemputės: daugiausia 12 V – 20 W, G4 (sau-
gokitės, kad nepaliestumėte lemputės rankomis). 

3.  Įdėkite apsauginę plokštelę (pritvirtinus turi pasigirsti 
spragtelėjimas). 

 
Jei apšvietimas neveiks, prieš kviesdami techninę pagalbą, 
patikrinkite, ar lempas įstatėte teisinga pozicija. 
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LV - Ierīkošanas un izmantošanas instrukcija 

Stingri sekot instrukcijām, kas atrodas šajā rokasgrāmatā. 
Netiek uzņemta jebkāda atbildība par iespējamām grūtībām, 
kaitējumiem vai ugunsgrēkiem, kas var notikt ierīcei šīs 
rokasgrāmatas instrukciju neievērošanas gadījumā. Gaisa 
nosūcējs tika izveidots, lai iesūktu ēdiena gatavošanas dūmus 
un tvaikus un ir domāts tikai izmantošanai mājās apstākļos.  
Gaisa nosūcējam var būt estētieskie defekti, nekā tas ir 
uzrādīts šīs gramatiņas attēlos, bet jebkurā gadījumā, 
lietošanas, tehniskās apkopes un instalācijas instrukcijas 
paliek tādas pašas.  
! Ir svarīgi saglabāt šo rokasgrāmatu, lai varētu ar to 

konsultēties jebkurā brīdī. Pārdošanas, nodošanas vai 
pārbraukšanas gadījumā, pārliecināties, ka paliek kopā 
ar produktu.  

! Uzmanīgi izlasīt instrukcijas: ir svarīga informācija par 
installēšanu, lietošanu un drošību.  

! Neveikt elektriskas vai mehāniskas izmaiņas uz produkta 
vai izlādes caurulēm.  

! Pirms sākt ierīces instalāciju, pārbaudīt, ka neviena 
sastāvdaļa nav bojāta. Pretējā gadījumā, sazināties ar 
pārdevēju un neveikt instalāciju.  

Piezīme: Īpašas detaļas ar simbolu (*) ir opcionāli piederumi, 
kuri tiek piegādāti tikai ar dažiem modeļiem, vai detaļas, kuras 
nav piegādātas un, kuras ir jāiegādājās. 
 

  Drošības 
brīdinājumi 
Pirms jebkuras tīrīšanas vai tehniskās 
apkopes darbības, atslēgt gaisa nosūcēju 
no elektrotīkla, izņemot kontaktdakšu vai 
atslēdzot strāvas elektroapgādi.  
Visu uzstādīšanas un apkopes operāciju 
laikā vienmēr jāvalkā darba cimdi. 
Bērni no 8 gadu vecuma vai personas ar 
ierobežotām fiziskajām, sensorālajām vai 
garīgajām spējām vai ar nepietiekamu 
pieredzi un zināšanām šo ierīci var 
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoši uzrau-
dzīti vai arī, norādot, kā ierīci droši 
izmantot un, lai būtu saprotami ar to sai-
stītie riski. 
Bērniem nav atļauts darbināt kontrolierī-
ces vai rotaļāties ar iekārtu.  
Bērni nedrīkst veikt tās tīrīšanu un uztu-

rēšanu bez uzraudzības. 
Telpās, kurās ir uzstādīta iekārta, ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai, ja virtuves gaisa 
nosūcējs tiek lietots kopā ar citām gāzes 
sadedzināšanas iekārtām vai citu kuri-
nāmo.  
Gaisa nosūcējs ir jātīra gan no iekšpu-
ses, gan no ārpuses (VISMAZ VIENU 
REIZI MĒNESĪ), jebkurā gadījumā, ievē-
rojot to, kas ir skaidri uzrādīts tehniskās 
apkopes instrukcijās.   
Gaisa nosūcēja tīrīšanas un filtru nomai-
nīšanas un tīrīšanas normu neievērošana 
izraisa ugunsgrēku riskus.  
Ir stingri aizliegts pagatavot ēdienus 
“flambē” veidā zem pārsega. 
Atklātās uguns izmatošana ir kaitīga filtriem un var provocēt 
ugunsgrēkus, tādēļ no tā jebkurā gadījumā ir jāizvairās.  
Cepšana ir jāveic to uzraugot, lai izvairītos no pārkarsušās 
eļļas degšanas. 
UZMANĪBU! Pieejamajās daļas var ievērojami sasildīties, kad 
tiek izmantotas kopā ar ierīcēm ēdiena gatavošanai. 
Spuldzes nomaiņai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas 
norādīts šīs rokasgrāmatas lampu apkopes/nomaiņas sadaļā. 
BRĪDINĀJUMS! Nepievienojiet ierīci elektrotīklam, līdz 
instalācija nav pilnībā pabeigta.  
Attiecībā uz tehniskajiem un drošības pasākumiem, kas 
jāpieņem, lai izvadītu dūmus, ir svarīgi rūpīgi ievērot vietējo 
iestāžu noteikumus. 
Šīs ierīces cauruļvadu sistēma nedrīkst būt pieslēgta kādai 
citai esošai ventilācijas sistēmai, kas tiek izmantota jebkādiem 
citiem mērķiem, piemēram, dūmu izvadīšanai no iekārtām, 
kurās izmanto gāzi vai citu kurināmo.  
Neizmantot vai neatstāt gaisa nosūcēju bez pareizi ierīkotām 
spuldzēm iespējama elektriskā trieciena riska dēļ. 
Nekad nelietojiet gaisa nosūcēju bez pienācīgi instalētiem 
elektrotīkliem. 
Gaisa nosūcēju nekad nedrīkst izmantot kā atbalsta virsmu, ja 
vien nav īpaši norādīts. 
Izmantojiet tikai stiprinājuma skrūves, kas iekļautas 
komplektācijā ar izstrādājumu tā uzstādīšanai, vai arī, ja tās 
nav piegādātas, iegādājieties pareizā veida skrūves. 
Izmantojiet pareizā garuma skrūves, kas identificētas 
Uzstādīšanas rokasgrāmatā. 
Šaubu gadījumā sazinieties ar pilnvarotu servisa palīdzības 
centru vai līdzīgu kvalificētu personu.  
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BRĪDINĀJUMS! Nespēja uzstādīt skrūves vai stiprinājuma 
ierīci saskaņā ar šiem norādījumiem, var izraisīt elektriskā 
apdraudējuma risku. 
Šī ierīce atbilst Eiropas Direktīvai 2012/19/EC, Waste 
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Pārliecinoties, 
vai šis produkts tiek izmests ārā pareizā veidā, izmantotājs 
veicina izvairīšanos no negatīvajām sekām apkārtējai videi un 
veselībai. 

Simbols  uz produkta vai uz pievienotās dokumetācijas 
nozīmē, ka ar šo produktu nav jārīkojas, kā mājas atkritumam, 
bet tas ir jānogādā uz tam domātu savākšanas punktu, kur 
atkārtoti izlieto elektriskās un elektroniskās ierīces. Tas ir 
jāizmet, respektējot vietējos likumus, kas attiecas uz atkritumu 
aizvākšanu. Pēc papildus informācijas par produkta 
izmantošanu, apstrādi un atkārtotu izlietošanu, ir jāgriežas 
vietējā iestādē ,kas nodarbojas ar attiecīgo jautājumu, 
atkritumu atkārtotās izlietošanas servisu, vai uz veikalu, kur 
produkts tika iegadāts. 
 
Ierīce ir izstrādāta, pārbaudīta un ražota atbilstoši šādām 
prasībām.  
• Drošība: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Veiktspēja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietošanas 
ieteikumi, lai samazinātu ietekmi uz vidi. Ieslēdziet nosūcēju 
ar minimālo ātrumu, kad sākat gatavošanu un atstājiet to 
ieslēgtu pāris minūtes pēc tam, kad gatavošana ir pabeigta. 
Palieliniet ātrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dūmu un 
tvaiku, un izmantojiet palielināto ātrumu (-us) tikai ārkārtējos 
gadījumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepieciešams, lai 
uzturētu labu smaku samazināšanas efektivitāti. Notīriet tauku 
filtru (-s), ja nepieciešams, lai uzturētu labu tauku filtra 
efektivitāti. Izmantojiet vēdināšanas sistēmas maksimālo 
diametru, kas norādīts šajā rokasgrāmatā, lai uzlabotu 
efektivitāti un samazinātu troksni.  
 

Izmantošana 
Gaisa nosūcējs ir veidots, lai to izmantotu iesūkšanas versijā 
ar evakuāciju uz ārpusi vai filtrēšanas versijā ar iekšējo 
recirkulāciju. 

 Iesūkšanas versija 
Tvaiki tiek izvadīti uz ārpusi, caur  izvadīšanas cauruli, kas ir 
piefiksēts pie atloksavienojuma.  
Izvadīšanas curule diametram ir jābūt vienlīdzīgam ar savie-
nošanas gredzena diametru.  
Uzmanību! Evakuācijas caurule nav dota līdzi un tā ir jāiegā-
dājas.  
Ja gaisa nosūcējam ir ogļu filtri, tiem ir jābūt noņemtiem.   
Pievienot gaisa nosūcēju pie izvadīšanas sienas caurulēm un 

atvērumiem ar diametru, kas ir vienāds gaisa izejas diame-
tram (savienošanas atloks).  
Sienas izvadīšanas cauruļu un atvērumu izmantošana ar ma-
zāku diametru, noteiks iesūkšanas rezultātu pazemināšanos 
un stipru trokšņu paaugstināšanos.  
Tādēļ, tiek noraidīta jebkura atbildība šajā sakarā.  
! Izmantot garu cauruli, pēc iespējas mazāku. 
! Izmantot cauruli ar pēc iespējas mazāk locījumiem 

(locījuma maksimālais leņķis: 90°). 
! Izvairīties no curules diametra  straujām izmaiņām. 
  

 Versija ar filtru  
Iesūktais gaiss tiek attaukots un deodorēts pirms tā 
nosūtīšanas telpā. Lai izmantotu gaisa nosūcēju šajā versijā, 
ir nepieciešams ierīkot papildus filtrēšanas sistēmu uz aktīvo 
ogļu pamata.  
  
 

Ierīkošana 
Attēls 3 
Minimālam attālumam starp plīts virsmu, kur tiek novietoti 
tilpumi un viszemākās gaisa nosūcēja daļas nav jābūt 
mazākam par 55cm elektriskās plīts gadījumā un 70cm gāzes 
un kombinētas virtuves gadījumā. 
Gadījumā, ja ierīkošanas instrukcijās gāzes ierīcei tiek 
precizēts lielāks attālums, ir nepieciešams to ievērot. 
Kā tas ir aprakstīts instalācijas attēlos, veikt 6 atvērumus (Ø 
8mm dziļus 40 mm ), urbšanas šablonā norādītajā pozīcijās, 
lai piestiprinātu gaisa nosūcēju un dūmvada atbalsta skavu. 
Kad instalācija ir pabeigta, pārbaudīt, ka gaisa nosūcējs un 
dūmvads ir perfekti izlīdzināti. 
Produkts ir apstiprināts instalēšanai uz plītīm ar 
maksimums 6 degļiem. 
 

  Elektriskā pieslēgšana 
Tīkla spriegumam ir jāatbilst spriegumam, kurš ir atzīmēts uz 
īpašas etiķetes, kura atrodas gaisa nosūcēja iekšpusē. Ja 
nosūcējam ir kontaktdakša, pievienot to rozetei, kura atbilst 
pastāvošiem likumiem un atrodas pieejamā zonā  arī pēc 
installēšanas. 
Ja gaisa nosūcējam nav kontaktdakšas (tieša pieslēgšana pie 
elektriskās sistēmas) vai arī kontaktdakša neatrodas pieejamā 
zonā, arī pēc installēšanas, pielietot normām atbilstošu 
bipolāru slēdzi, kurš nodrošina pilnu atslēgšanu no tīkla 
sprieguma, pārslodzes kategorijas III nosacījumos, saskaņā ar 
ierīkošanas likumiem. 
Uzmanību! pirms pieslēgt gaisa nosūcējau pie tīkla 
barošanas un pirms pārbaudīt tā pareizu darbošanos, vienmēr 
pārbaudīt ka tīkla kabelis ir ierīkots pareizi. 
  
Uzmanību! Barošanas vada nomainīšanu ir jāveic tehniskās 
apkalpošanas dienestam, lai novērstu jebkuru risku. 
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Ierīkošana 
Pirms uzsākt ierīkošanu: 
• Pārbaudīt vai iegādātajam produktam ir piemēroti izmēri 

izvēlētajai ierīkošanas zonai. 
• Noņemt aktīvās ogles filtru/s, ja tādi ir piegādāti ar ierīci 

(skat. attiecīgu paragrāfu). Tam/tiem ir jābūt montē-
tam/tiem atpakaļ,  tikai ja Jūs vēlaties izmantot gaisa no-
sūcēju filtrācijas versijā. 

• Pārbaudīt vai gaisa nosūcējā nav (transportēšanas dēļ) 
pievienotu detaļu (piem., maisiņi ar skrūvēm, garantijas 
utt), gadījumā, ja tas tā ir, tie ir jāizņem un jāsaglabā. 

  
Gaisa nošūcējs ir aprīkots ar fiksēšanas korķiem, kas ir 
piemēroti sienu/griestu lielākai daļai. Jebkurā gadījumā, ir 
nepieciešams griezties pie kvalificēta tehniķa, lai pārliecinātos 
par materiālu derīgumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem 
ir jābūt pietiekoši biezai/iem, lai noturētu gaisa nosūcēja 
svaru.  
  
 Darbošanās 
 
Modelis ar 5 taustu paneli  
 

 
 
Lai izvēlētos gaisa nosūcēja funkcijas, ir pietiekams 

pieskarties šādām komandām:   
 
a.  Iesūkšanas ātruma (jaudas) palielināšanas tausts:  
 1. iesūkšanas ātrums (jauda)  
 2. iesūkšanas ātrums (jauda)  
 3. iesūkšanas ātrums (jauda)   
 Piezīme: 3.iesūkšanas ātrums (jauda) ir ar taimeri, pēc 

aptuveni 5 minūtēm gaisa nosūcējs atgriežas 
2.iesūkšanas ātrumā (jaudā).  

b.  Iesūkšanas ātruma (jaudas) pazemināšanas tausts.  
c.  Gaisa nosūcēja ON/OFF tausts 
d.  Gaismas ON/OFF tausts 
e.  Programmētās izslēgšanas ON/OFF tausts: 
 Programmē iesūkšanas ātruma (jaudas) izslēgša-
nos, kas ir aktīva pēc aptuveni 3 minūtēm.   
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Modeļi ar mehānisko taustu paneli.  
  

 
a. Gaismas slēdzis ON/OFF. 
b. Slēdzis OFF/ātrums 1 
c. Ātruma 2 izvēle  
d. Ātruma 3 izvēle  
  
  
Modeļi ar apaļo slēdzi. 
  

 
 

0 OFF 

1 
Ātrums 1 
Gaisma OFF 

2 
Ātrums 2 
Gaisma OFF 

3 
Ātrums 3 
Gaisma OFF 

A Gaisma ON 

B 
Ātrums 1 
Gaisma ON 

C 
Ātrums 2 
Gaisma ON 

D 
Ātrums 3 
Gaisma ON 
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Kontroles panelis ar 6 taustiem 
 
Lai izvēlētos gaisa nosūcēja funkcijas ir pietiekoši pieskarties 
komandām.  
 

 Gaisas ON/OFF gaisma  

 

Ātrums izvēles tausts (iesūkšanas jauda) 
intensīva-ilgums 5 minūtes: gaisa nosūcējs 
uzstāda šo jaudu un pēc 5 minūtēm atgriežas 
iepriekšējā uzstādījumā.  

 
Augsta ātrums izvēles tausts (iesūkšanas 
jauda)  

 

Vidēja ātruma izvēles tausts (iesūkšanas 
jauda) – kad mirguļo, norāda uz to, ka ir 
nepieciešams mazgāt vai nomainīt ogļu filtru. 
Parasti šis paziņojums ir atslēgts. Lai 
iedarbinātu paziņojumu, atslēgt elektroniku, 
piespiežot uz 3 sekundēm taustu 0. 
Tālāk, vienlaicīgi piespiest taustus 1 un 2 uz 3 
sekundēm; no sākuma mirguļos tikai tausts 1, 
pēc tam mirguļos abi tausti 1 un 2, kas uzrāda 
aktivāciju. Atkārtot operāciju, lai atslēgtu 
paziņojumu – no sākuma mirguļos tausti 1 un 
2, pēc tam mirguļos tikai tausts 1, kas uzrāda 
atslēgšanu. 

 

Zema ātruma izvēles tausts (iesūkšanas 
jauda) – kad mirguļo, norāda uz nepiecieša-
mību nomazgāt tauku filtrus.   

 

Dzinēja OFF tausts (stand by) – Elektronikas 
sistēmas atslēgšana – Paziņojuma Reset 
par filtru mazgāšana/maiņu. 
DZINĒJA OFF 
Īslaicīgi piespiest lai izslēgtu dzinēju.  
FILTRU PAZIŅOJUMA RESET  
Kad gaisa nosūcējs ir ieslēgts, pēc tam, kad 
filtriem tika veikta tehniskā apkope, piespiest 
taustu līdz skaņas signālam. Mirguļojošs LED 1 
(tauku filtri) vai 2 (ogles filtrs) pārtrauc mirguļo-
šanu.   
ELEKTRONIKAS SISTĒMAS ATSLĒGŠANA  
Piespiest uz 3 sekundēm taustu, tiek atslēgta 
gaisa nosūcēja komandas elektronika.  
Šī funkcija var būt derīga produkta tīrīšanas 
operācijas laikā.  
Lai no jauna ieslēgtu elektroniku, pietiek atkār-
tot operāciju.  

 
Darbošanās anomāliju gadījumā, pirms Jūs griežaties pie 
Tehniskās Apkalpošanas servisa, atslēdziet uz vismaz 5 sek. 
ierīci no elektriskās barošanas, izņemot kontaktdakšu un 
piesplēdziet to no jauna. Gadījumā, ja darbošanās anomālija 

turpinās, ir jāgriežas pie Tehniskās Apkalpošanas servisa. 
 

Tehniskā apkalpošana 
 

Tīrīšana 
Tīrīšanai ir jāizmanto TIKAI mitrs audums, kurš ir samitrināts 
ar neitrāliem šķidriem mazgāšanas līdzekļiem. NELIETOT 
TĪRĪŠANAI RĪKUS VAI INSTRUMENTUS! 
Neizmantot jebkuru abrazīvus saturošu produktu. NEIZMAN-
TOT ALKOHOLU! 
 

Prettauku filtrs 
Attēls 11 
Notur tauku daļiņas, kas tiek veidotas no ēdiena 
pagatavošanas.  
Prettauku filtram ir jābūt tīrītam katru mēnesi, ar neagresīviem 
līdzekļiem, manuāli vai trauku mazgājamā mašīnā, pie zemas 
temperatūras un izmantojot īso ciklu. Ja tas tiek mazgāts 
trauku mazgājamā mašīnā, prettauku filtra metāla detaļas var 
kļūt nespodras, bet jebkurā gadījumā to spējas nemainās  
Lai noņemtu tauku filtru, ir jāvelk debloķēšanas atsperes 
rokturis. 
 

Aktīvo ogļu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) 
Attēls 12 
Notur nepatīkamas smaržas, kuras veidojas no ēdiena 
gatavošanas. 
Ogles filtra piesātināšana notiek pēc vairāk vai mazāk ilgas 
izmantošanas, atkarībā no virtuves veida un tauku filtru 
tīrīšanas biežuma. Jebkurā gadījumā, ir nepieciešams 
nomainīt kartridžu katru ceturto mēnesi. 
NEVAR būt mazgāts vai atjaunots. 
Cirkulārs ogļu filtrs 
Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzinēja 
lāpstiņriteņa abus aizsardzības režģus, pēctam pagriezt 
pulskteņrādītāja virzienā. 
Nomontēšanai pagriezt pretēji pulskteņrādītāja virzienam. 
 

Spuldžu nomainīšana 
Attēls 10 
Atvienot ierīci no elektriskās sistēmas. 
Uzmanību! Pirms pieskarties spuldzēm, pārliecināties, ka tās 
ir aukstas. 
Nomainīt bojātu spuldzi ar tāda paša veida spuldzi, kā tas 
norādīts uz īpašību etiķetes vai arī kā tas ir norādīts uz pašas 
spuldzes gaisa nosūcējā. 
1.  Izņemt aizsardzību, ar plakana skrūvgrieža, vai līdzīga 

priekšmeta palīdzību.   
2.  Nomainīt bojāto spuldzi ar LED vai halogēna spuldzi, kurai 

ir tādas pašas īpašības, pamatojoties uz tā, kas ir uzrādīts 
uz īpašību etiķetes vai blakus spuldzei:  

 Spuldze LED:Nomainīšanai griezties uz tehniskās 
apkalpošanas servisu. 

 Halogēna spuldze: 12V - 20W max - G4 (uzmanoties, lai 
neaiztiktu tās ar rokām).  

3.  Aiztaisīt aizsargu (fiksēšana ar klikšķi).  
Ja apgaismojums nedarbojas, pārbaudīt, vai spuldze ir pareizi  
ievietota, pirms griezties pie tehniskā servisa. 
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SR - Uputstva za montažu i upotrebu 

Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj 
priručnik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne 
neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od 
nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Aspirator 
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom 
kuvanja i namenjen je za isključivo kućansku upotrebu. 
Kuhinjska napa može imati drugačiji estetski izgled u 
odnosu na ono što se prikazuje na slikama u ovom 
priručniku, u svakom slučaju uputstva o upotrebi, 
održavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima. 
! Važno je da sačuvate ovaj priručnik da bi ga mogli 

konsultovati u svakom trenutku. U slučaju da prodate, 
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da  se uverite 
da  je priručnik  uvek  zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: ona pružaju važne 
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti. 

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehaničke bilo 
električne prirode na proizvodu ili na cevima za 
izbacivanje. 

! Pre nego što počnete sa instalacijom aparata uverite se 
da nijedna  komponenta nije oštećena. U suprotnom 
slučaju kontaktirajte proizvođača i nemojte nastaviti sa 
instalacijom. 

Napomena: Pojedinosti koje su obeležene simbolom "(*)" su 
opcionalni pribor koji je priložen samo sa nekim modelima ili 
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloženi,a koje treba da 
kupite. 
 

  Upozorenja 
Pre bilo koje operacije čišćenja ili održa-
vanja, odvojite aspirator od električnog 
napajanja tako da uklonite utičnice ili 
odspojite glavni prekidač u kući. 
Uvek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i održavanja. 
Ovaj aparat mogu da koriste deca ne 
mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizičkim, osetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili sa nedostatkom iskustva i po-
trebnog znanja, ako se nalaze pod konto-
rolom ili nakon primanja uputstava za si-
gurno korišćenje aparata i razumevanja 
opasnosti do kojih može da dođe prilikom 
korišćenja. 
Deca moraju da budu pod kontrolom 
kako se ne bi igrala s aparatom. Čišćenje 

i održavanje ne smeju da obavljaju deca 
bez kontrole.  
Prostorija mora da bude dovoljno prozra-
čena kada se kuhinjska aspirator koristi 
zajedno s ostalim aparatima na gas ili 
drugo sagorevanje. 
Aspirator mora redovito da se čisti iznutra 
i izvana (BAREM JEDANPUT ME-
SEČNO). Takođe, treba da se pridrža-
vate izričitih uputstava za održavanje.  
Nepridržavanje uputstava za čišćenje 
aspiratora i za promenu i čišćenje filtera 
može da izazove požar. 
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na 
plamenu ispod aspiratora.  
Upotreba otvorenog plamena štetna je za filtere i možeda 
izazove požar, zato ga treba u svakom slučaju izbegavati.  
Prženje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo 
da se pregrejano ulje zapali.   
PAŽNJA: Kada je ploča za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi 
aspiratora mogu da postanu vrući.  
Za zamenu žarulje, koristite samo tip žarulje naveden u 
poglavlju održavanje/zamena  
žarulje u ovom manualu.   
Pažnja! Ne spajajte aparat na električnu mrežu dok instalacija 
nije potpuno završena. 
Što se tiče tehničkih mera i mera sigurnosti koje moraju da se 
poduzmu prilikom ispuštanja para, treba se strogo pridržavati 
odredbi i propisa lokalnih vlasti. 
Ispušni vazduh ne sme da bude prenošen kanalom za 
ispuštanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili 
drugo sagorevanje.  
Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno 
montiranih žarulja zbog moguće opasnosti od strujnog udara.  
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreže!  
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao površina za 
odlaganje, osim ako to nije izričito navedeno.  
Koristite samo šarafe za montažu isporučene sa proizvodom, 
ili, ako nisu isporučeni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite 
pravilnu duljinu za šarafe, navedenu u Vodiču za instalaciju. 
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaštenom servisu ili 
sličnom kvalifikovanom osoblju. 
PAŽNJA! Neuspešna instalacija šarafa i zatvarača u skladu s 
ovim uputama, može da rezultira opasnostima električne 
prirode.  
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Ovaj je aparat označen u skladu sa Evropskom Direktivom 
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbačen na pravilan 
način jer na taj način korisnik pridonosi sprečavanju 
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji 
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kućni otpad 
nego treba da se odloži na prikladnom sabirnom mestu za 
odbacivanje električnih i elektronskih aparata . Odložite ovaj 
otpad na način da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o 
odbacivanju smeća. Za dobijanje detaljnijih informacija o 
tretmanu, odbacivanju i ponovnom korištenju ovog proizvoda, 
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom 
za sakupljanje kućnog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste 
kupili  ovaj proizvod. 
 
Апарати дизајнирани, тестирани и произведени у складу 
са:  
• Безбедносним прописима: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Прописима о перформансама: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Предлози за правилно коришћење у циљу смањења 
утицаја на животну средину:  Укључите аспиратор на 
минималну брзину када почнете са кувањем и држите га 
укљученим још неколико минута након завршеног кувања. 
Повећајте брзину само у случају велике количине дима и 
паре и користите појачану брзину (е) само у екстремним 
ситуацијама. Замените угаљ филтар(е) само када је то 
потребно да бисте одржали ефикасност смањења 
непријатних мириса. Очистите филтер (е) за уклањање 
масноће када је то потребно за одржавање добре 
ефикасности тог истог филтера. Користите максимални 
пречник система димовода наведеног у овом приручнику 
да бисте оптимизовали ефикасност и смањили буку.  
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj 
verziji sa spoljašnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa 
unutrašnjim kruženjem. 

 Usisna verzija 
Para se izbacuje napolje uz pomoć cevi za izbacivanje koja je 
pričvršćena sa spojnom prirubnicom. 
Prečnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i prečnik 
spojnog prstena. 
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priložena i treba da je 
kupite. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba 
da ih uklonite. 
Povežite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispuštanje 

kroz zid sa prečnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna 
prirubnica). 
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim 
prečnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do 
drastičnog povećanja nivoa buke. 
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je 
posledica toga. 
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu dužinu. 
! Koristite cev koja ima što  manji mogući nagib (maksi-

malni nagib: 90°). 
! Izbegavajte drastične promene prečnika cevi. 
  

 Filtracijska verzija 
Usisavani vazduh se pročišćava od masnoća te se parfimira 
dezodorantom pre nego što se vrati u prostoriju.Da bi koristili 
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni 
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona. 
  
 

Instalacija 
Sl. 3 
Minimalna udaljenost između površine koja služi da se 
postave posude na uređaj za kuvanje i najnižeg dela 
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 55cm u slučaju da 
se radi o električnim kuhinjama i 70cm cm u slučaju da se radi 
o kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva 
za instalaciju uređaja za kuvanje na gas specifikuju veću 
udaljenost, morate da se pridržavate tih uputstava. 
Kao što je opisano u crtežima za instalaciju, probušite 6 rupa 
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicijama prikazanim u 
šabloni za bušenje, da bi ste fiksirali aspirator i potporni nosač 
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i 
dimnjak savršeno usklađeni. 
 Proizvod je odobren za montažu na površine za kuvanje 
sa do 6 gorionika. 
 

  Električno povezivanje 
Napon mreže treba da odgovara naponu koji je naveden na 
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske 
nape. Ukoliko postoji utikač povežite kuhinjsku napu sa 
utičnicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je 
postavljena na pristupačnom mestu čak i posle instalacije. 
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikača, (direktno povezivanje 
na mrežu) ili utičnica nije postavljena na pristupačnom mestu , 
čak i posle instalacije postavite dvopolni utikač koji 
obezbeđuje kompletno isključenje sa mreže u uslovima 
kategorije previsokog napona III, u skladu sa pravilima o 
instalaciji. 
Upozorenje! pre nego što ponovo povežete kuhinjsku napu 
sa električnom mrežom i kontrolišete pravilno funkcionisanje, 
proverite da li je kabl mreže montiran na pravilan način. 
  
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi 
autorizovana servisna služba ili jedna osoba koja poseduje 
sličnu kvalifikaciju. 
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Montaža 
Pre nego što počnete sa instalacijom : 
• Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima 

odgovarajuće dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga 
odlučili  postavljati. 

• Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su 
priložen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to). 
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako želite da 
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji. 

• Kontrolišite da se u unutrašnjosti kuhinjske nape ne 
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, 
garancije itd. koje su stavljene unutra zbog 
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i 
sačuvajte . 

  
Kuhinjska napa je opremljena komadićima za pričvršćivanje 
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom 
slučaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehničaru 
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip 
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno čvrst kako bi 
podnosio težinu kuhinjske nape. 
  
 Funkcionisanje 

Model sa tastaturom koja ima 5 dugmadi 

 

 
 
Da biste odabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete 

komande:  
 
a.  Dugme za povećanje brzine (snage) aspiracije:  
 Brzina (snaga) aspiracije1 
 Brzina (snaga) aspiracije 2 
 Brzina (snaga) aspiracije 3  
 Napomena: Brzina (snaga) aspiracije 3 je tempirana, na 

otprilike 5 minuta, nakon čega se aspirator vraća na 
brzinu (snagau) aspiracije 2. 

b.  Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije.  
c.  Dugme UKLJUČI/ISKLJUČI aspirator 
d.  Dugme UKLJUČI/ISKLJUČI svetlo 
e.  Dugme UKLJUČI/ISKLJUČI programirano gašenje: 
 Program gašenja brzine (snage) aspiracije aktivira se 

nakon otprilike 3 minuta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Modeli sa mehaničkom tastaturom 
  

 
a. Prekidač za svetlo ON/OFF. 
b. Prekidač OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine   2  
d. Odabir brzine  3  
  
 Modeli sa ručkom 
  

 
 

0 OFF 

1 
Brzina 1 
Svetlo OFF 

2 
Brzina 2 
Svetlo OFF 

3 
Brzina 3 
Svetlo OFF 

A Svetlo ON 

B 
Brzina 1 
Svetlo ON 

C 
Brzina 2 
Svetlo ON 

D 
Brzina 3 
Svetlo ON 
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Kontrolna tabla sa 6 tastera 
 
Želite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovoljno je da 
dotaknete komande. 
 

 Dugme ON/OFF svetlo 

 

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) 
intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator 
podešava ovu jačinu i na isteku 5 minuta se 
vraća na prethodno postavljene vrednosti. 

 
Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
visoka 

 

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) 
srednja- kada blešti prikazuje potrebu da se 
zameni ili opere karbonski filter. Ovakva 
signalizacija je obično deaktivirana. Da biste 
aktivirali signalizaciju, isključite elektroniku tako 
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda. 
Tada pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u 
trajanju od 3 sekunda, najpre će bleštiti samo 
dugme 1 a onda će istovremeno bleštiti i 
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je došlo 
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste 
deaktivirali signalizaciju, najpre će bleštiti 
dugmad 1 i 2 a onda će bleštiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je došlo do deaktivacije 

 

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) 
niska – kada blešti prikazuje potrebu da se 
opere filter za uklanjanje masnoće. 

 

Dugme OFF motora (stand by) – Isključivanje 
Elektronskih delova - Reset signalizacije o 
pranju / zameni filtera. 
OFF MOTORA 
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.  
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA 
Kada je aspirator uključen, nakon što ste obavili 
održavanje filtera, pritisnite dugme sve do 
zvučnog signala. Kontr.svetlo koje blešti 1 (filter 
za uklanjanje masnoće) ili 2 (karbonski filter) 
prestaje da blešti. 
ISKLJUČIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA 
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, 
isključuje se elektronska komanda aspiratora. 
Ova je funkcija korisna tokom procedure 
čišćenja proizvoda. 
Da biste uključili elektroniku dovoljno je da 
ponovite operaciju.. 

 
 
 
 

U slučaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre 
nego što se obratite servisnoj službi iskopčajte barem 5 
sekundi ovaj aparat sa napajanja električnom energijom na 
način da izvučete utikač te ga posle ponovo vratite u utičnicu. 
U slučaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u 
kontakt sa servisnom službom. 
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Održavanje 
 

Čišćenje 
Za čišćenje koristite isključivo meku ovlaženu krpu i tečne 
neutralne deterdžente. Nemojte da koristite alate ili pomagala 
za čišćenje.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTRE-
BLJAVAJTE ALKOHOL ! 
 

Filter za uklanjanje masnoće 
Sl. 11 
Zadržava masne čestice koje su posledica kuvanja. 
Treba da se čisti jedan put na mesec sa neagresivnim 
deterdžentima, ručno ili u mašini za pranje posuđa na niskim 
temperaturama i uključujući kratak ciklus pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posuđa metalni filter za 
uklanjanje masnoće može da izgubi boju (može da deluje 
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se neće nimalo 
promeniti.  
Ako želite da izvadite filter za uklanjanje masnoće povucite 
ručicu za otkačivanje koja ima oprugu. 
 

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku 
Verziju) 
Sl. 12 
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja. 
Do zasićenja karbonskog filtera dolazi posle produžene 
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko često se 
prao filter za uklanjanje masnoće. U svakom je slučaju 
potrebno zameniti kartušu svaka 4 meseca. 
NE može se prati ili obnavljati. 
Kružni karbonski filter 
Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zaštitne 
rešetke obrtajnog dela  motora, posle čega pomerite  u smeru  
kazaljki na satu. 
Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera 
kazaljki na satu. 
 

Zamenjivanje Lampe 
Sl. 10 
Iskopčajte aparat sa električne mreže. 
Upozorenje! Pre nego što dotaknete lampe budite sigurni da 
su se ohladile. 
Zamenite oštećenu lampu novom ali istog tipa na način 
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na 
aspiratoru. 
1.  Izvadite zaštiti deo tako da pritisnete malim odvijačem ili 

sličnim alatom. 
2.  Zamenite oštećenu žarulju sa LED ili halogenom 

žaruljom, a koja ima iste karakteristike, prema onome šta 
je specificirano na nalepnici sa karakteristikama ili blizu 
žarulje: 

 Žarulja LED: Što se tiče njihove zamene obratite se 
tehničkom servisu. 

 Halogena žarulja: 12V - 20W maksimalno - G4 (pripazite 
da je ne dirate rukama). 

3.  Zatvorite zaštitni deo (pričvršćuje se na skok). 

Ukoliko rasveta ne funkcioniše, kontrolišite da li ste pravilno 
postavili lampe na njihovo mesto pre nego što pozovete 
servisnu službu radi asistencije. 
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SL - Navodila za montažo in uporabo 

Strogo se držite navodil iz tega priročnika. Zavračamo 
vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali 
požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz 
tega priročnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih 
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena 
izključno za domačo uporabo. 
Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjižice, 
navodila za uporabo, vzdrževanje in namestitev pa so 
enaka. 
! Priročnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoče kadarkoli 

pogledati. Če napravo prodate, odstopite ali premestite 
naj priročnik ostane vedno ob izdelku. 

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne 
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti. 

! Napravi ne spreminjajte električnih ali mehanskih 
lastnosti, ne posegajte v izpušne odvode. 

! Pred namestitvijo naprave se prepričajte, da so vsi njeni 
sestavni deli nepoškodovani. Če ne bi bilo tako, pokličite 
pooblaščenega prodajalca in naprave ne nameščajte. 

Opomba: detajli, označeni s simbolom  “(*)”, so opcijski 
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso 
dobavljeni, saj so razpoložljivi proti plačilu. 
 

  Opozorila 
Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrže-
vanjem izključite električno napajanje 
nape, tako da vtič izvlečete iz vtičnice ali 
izklopite glavno stikalo. 
Pri vseh postopkih namestitve in vzdrže-
vanja uporabljajte delovne rokavice. 
Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajši 
od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi ozi-
roma s premalo izkušnjami in znanja, ra-
zen če jih pri tem nadzoruje pristojna 
oseba ali so bili poučeni o varni uporabi 
aparata in se zavedajo s tem povezanih 
nevarnosti.  
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da 
se ne bi igrali z napravo. 
Otroci naj aparata ne čistijo in naj na 
njem ne izvajajo vzdrževalnih del brez 
nadzora. 
Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno 

z drugimi napravami, ki delujejo na plin 
ali na druga goriva, mora biti prostor do-
volj prezračen.  
Napo pogosto čistite tako zunaj kot zno-
traj (VSAJ ENKRAT MESEČNO), v vsa-
kem primeru upoštevajte, kar izrecno na-
rekujejo navodila za vzdrževanje v tem 
priročniku. 
Neupoštevanje pravil za čiščenje nape in 
zamenjavo ter čiščenje filtrov predstavlja 
tveganje za požar. 
Pod napo je strogo prepovedana priprava 
flambiranih jedi. 
Odprti ogenj je škodljiv za filtre in lahko povzroči požar, zato je 
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.  
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.  
POZOR: Med delovanjem kuhalne plošče se dostopni deli 
nape lahko močno segrejejo. 
Pri menjavi uporabite le tip žarnice, ki je naveden v poglavju o 
vzdrževanju/zamenjavi žarnice v teh navodilih.   
Pozor! Naprave ne priključujte na električno omrežje, dokler 
inštalacija ni v celoti zaključena.  
Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe za odvod dimov, 
morate strogo upoštevati določbe pristojnih krajevnih organov. 
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot 
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin 
ali druga goriva. 
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte z nepravilno 
nameščenimi žarnicami, saj obstaja tveganje električnega 
udara. 
Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka ni pravilno nameščena! 
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen če 
je to izrecno dovoljeno. 
Za nameščanje izdelka uporabite le priložene pritrdilne vijake. 
Če jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite 
vijake prave dolžine, ki so navedeni v navodilih za namestitev. 
V primeru dvomov se posvetujte s pooblaščenim servisnim 
centrom ali s podobno usposobljeno osebo. 
POZOR! Če pri montaži vijakov in pritrdilnih elementov ne 
upoštevate teh navodil, obstaja nevarnost električnega udara. 
Ta naprava je označena skladno z Evropsko direktivo 
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE oziroma direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik 
prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih posledic na 
okolje in zdravje. 
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Znak  na izdelku ali na priloženi dokumentaciji 
označuje, da se ga ne sme zavreči med komunalne odpadke, 
temveč odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje 
odpadne električne in elektronske opreme. Napravo zavrzite 
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na področju odlaganja 
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni 
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno 
lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali 
trgovino, kjer ste izdelek kupili. 
 
Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:   
• Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Predlogi za pravilno 
uporabo, s katero lahko zmanjšate vpliv na okolje: Napo 
prižgite na minimalni moči ON ob začetku kuhanja, in jo 
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja.  Hitrost 
povečajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, 
način(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.  Ogleni(e) 
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite učinkovitost 
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Maščobni(e) filter(re) 
očistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) 
učinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, 
naveden v tem priročniku, ter tako optimizirajte učinkovitost in 
zmanjšajte hrup.   
 

Uporaba 
Napa je izdelana za uporabo v odzračevalni različici z 
zunanjim odvodom ali obtočni oz. filtracijski z notranjim 
obtokom. 

 Odzračevalna različica 
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na 
priključno prirobnico. 
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega 
obročka. 
Pozor! Odvodna cev ni priložena napi in jo je potrebno kupiti 
ločeno. 
Če je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno 
odstraniti. 
Povežite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom 
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna 
prirobnica). 
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo 
manjši premer, bo vplivala na zmanjšanje uèinkov sesanja in 
moèno poveèala hrupnost.  
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakršno odgovornost. 
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaša najmanjša 

nujna dolžina. 
! Cevovod naj ima čim manj krivin (največji kot upogiba: 

90°). 
! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda. 
  

 Obtočna različica 
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor 
odstranjeni maščoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v 
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi 
aktivnega oglja. 
  
 

Inštalacija 
Slika 3 
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni 
površini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme 
biti manjša od 55cm pri električnih štedilnikih in 70cm pri 
plinskih ali mešanih štedilnikih. 
Če  je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana 
večja razdalja, jo je treba tudi upoštevati. 
Na označenih mestih šablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s 
premerom Ø 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na 
skicah za montažo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec 
dimnika. Na koncu montaže preverite, da sta napa in dimnik 
popolnoma poravnana. 
Izdelek je odobren za montažo na kuhalne plošče z največ 
6 kuhalniki. 
 

  Električna povezava 
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na 
nalepki z lastnostmi, nameščeni v notranjosti nape. Če ima 
napa vtič, slednjega vstavite v vtičnico, ki je skladna z 
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo 
dostopno tudi po vgradnji naprave. Če napa nima vtiča 
(neposredna povezava na omrežje) ali se vtič nahaja na 
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, 
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja 
popoln izklop iz omrežja v pogojih prenapetostnega razreda 
III, skladno s predpisi o inštalaciji. 
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrežno 
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali 
je omrežni kabel pravilno nameščen. 
  
Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti 
pooblaščena servisna služba, tako da se prepreči vsakršno 
tveganje. 
 

Montaža 
Pred pričetkom namestitve: 
• Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo 

izbranemu prostoru namestitve. 
• Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, če je/so priložen/i 

(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, če 
želite uporabiti napo v odzračevalni različici. 

• Prepričajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih 
razlogov) ni morebitnega priloženega materiala (na 
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); če je, ga 
odstranite in shranite.  
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Napi so priloženi pritrdilni vložki, primerni za večji del 
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega 
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto 
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko 
prenašata težo nape. 
  
 Delovanje 
 
Model z upravljalno ploščo s 5 tipkami 
 

 
 
Za izbiro funkcij nape zadostuje že rahel pritisk na stikala: 
 
a.  Tipka za povečanje hitrosti (moči) sesanja: 
 Hitrost (moč) sesanja 1 
 Hitrost (moč) sesanja 2 
 Hitrost (moč) sesanja 3  
 Opomba: hitrost (moč) sesanja 3 je časovno nastavljena, 

po izteku približno 5 minut se bo napa samodejno 
preklopila na hitrost (moč) sesanja 2. 

b.  Tipka za zmanjšanje hitrosti (moči) sesanja 
c.  Tipka za vklop/izklop nape 
d.  Tipka za vklop/izklop luči 
e.  Tipka vklop/izklop zakasnitve izklopa nape: 
 Program za izklop hitrosti (moči) aktivnega sesanja po 

približno 3 minutah.   
  
Modeli z mehansko stikalno enoto 
  

 
a. Stikalo za luč ON/OFF. 
b. Stikalo OFF/hitrost 1 
c. Izbira hitrosti  2  
d. Izbira hitrosti  3  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Modeli z vrtljivim gumbom  
  

 
 

0 OFF 

1 
Hitrost  1 
Luč OFF 

2 
Hitrost  2 
Luč OFF 

3 
Hitrost  3 
Luč OFF 

A Luč ON 

B 
Hitrost  1 
Luč ON 

C 
Hitrost  2 
Luč ON 

D 
Hitrost  3 
Luč ON 
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Upravljanje s 6 tipkami 
 
Za izbiro funkcij nape zadošča dotakniti se ukazov. 
 

 Tipka vklop/izklop (ON/OFF) luči 

 

Tipka za izbiro najvišje hitrosti (sesalna moč) 
– trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna moč 
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se 
ponovno vzpostavi prejšnja nastavitev. 

 Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moč) 

 

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moči 
delovanja) – utripanje svetilke označuje, da je 
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta 
signalizacija je običajno deaktivirana. Če želite 
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo 
zadržite pritisnjeno 3 sekunde, da izključite 
elektroniko.  
Zatem sočasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju 
zadržite pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa 
samo tipka 1, nato pa pričneta utripati obe tipki 
1 in 2 v znak aktivacije signalizacije. Če želite 
signalizacijo deaktivirati, ponovite postopek. 
Sprva bosta utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka 
1 v znak deaktivacije signalizacije. 

 

Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna moč) –
utripajoča označuje, da je treba oprati 
maščobni filter. 

 

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) –
Izklop elektronike – Ponastavitev 
signalizacije pranja/zamenjave filtrov 
IZKLJUČITEV (OFF) MOTORJA 
Kratko pritisnite za izklop motorja.  
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV 
Z vključeno napo, po čiščenju oziroma menjavi 
filtrov, pritisnite tipko in jo zadržite pritisnjeno, 
dokler se ne oglasi zvočni signal. Utripajoča 
LED svetilka 1 (maščobni filter) ali 2 (ogleni 
filter) preneha utripati. 
IZKLOP ELEKTRONIKE 
Pritisnite tipko in jo zadržite pritisnjeno 3 
sekunde, da izključi se elektronika, ki upravlja 
napo. 
Ta funkcija je uporabna pri čiščenju nape. 
Za ponovno vključitev elektronike zadošča 
ponoviti postopek. 

 
V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se 
obrnete na servisno službo, za vsaj 5 sekund izključite 
električno napajanje naprave, tako da vtič izvlečete iz vtičnice 
in ga nato ponovno vstavite. Če bi se nepravilno delovanje 

nadaljevalo, se obrnite na servisno službo. 
 

Vzdrževanje 
 

Čiščenje 
Za čiščenje uporabljajte IZKLJUČNO vlažno krpo, navlaženo 
z nevtralnim detergentom. ZA ČIŠČENJE NE UPORABLJA-
JTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne upora-
bljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPO-
RABLJAJTE ALKOHOLA!  
 

Maščobni filter 
Slika 11 
Zaustavlja maščobne delce, ki nastajajo pri kuhanju. 
Očistiti ga je treba enkrat mesečno z ne agresivnimi čistilnimi 
sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in 
kratkim ciklom pranja. 
S pranjem v pomivalnem stroju se maščobni filter lahko ra-
zbarva, toda njegove filtrirne značilnosti ostanejo nespremen-
jene. 
Za demontažo maščobnega filtra povlecite odklopno ročico na 
vzmet. 
 

Ogleni filter (samo za obtočno različico) 
Sl. 12 
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju. 
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na 
tip kuhe ter redno čiščenje maščobnega filtra. Vsekakor je 
potrebno zamenjati vložek najmanj vsake štiri mesece. 
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.  
Krožni ogleni filter 
Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta 
obe zaščitni rešetki rotorja motorja, nato pa ročaj obrnite v 
smeri urinega kazalca. 
Za demontažo obrnite ročaj v nasprotni smeri urinega kazalca. 
 

Zamenjava žarnic 
Sl. 10 
Izključite električno napajanje naprave. 
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se prepričajte, ali so 
hladne. 
Zamenjajte pregorelo žarnico s tako enake vrste, katere tip je 
naveden na nalepki ali v bližini same žarnice na napi. 
1.  Izvlecite zaščito, pri čemer si pomagajte z majhnim 

ploščatim izvijačem ali podobnim orodjem. 
2.  Pregorelo žarnico zamenjajte z LED-sijalko ali halogeno 

žarnico z enakimi značilnosti, in sicer na podlagi 
predpisanih lastnosti na nalepki ali v področju ob žarnici: 

 LED-sijalka: Za zamenjavo žarnic se obrnite na 
poprodajno službo. 

 Halogenska žarnica: največ 12 V – 20 W – G4 (pazite, da 
se žarnic ne dotikate z golimi rokami). 

3.  Ponovno zaprite zaščite (zaskočna pritrditev). 
Če luč ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev žarnic v 
njihovo ležišče, preden se po pomoč obrnete na servisno 
službo. 
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HR - Uputstva za montažu i za uporabu 

Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj 
priručnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne 
nezgode,smetnje ili požar na aparatu koji proizlaze iz 
nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. Kuhinjska 
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme  kuhanja 
te je namijenjena samo kućanskoj uporabi. 
Vanjski izgled kuhinjske nape se može ponešto razliko-
vati od onog što smo opisali i ilustrirali u crtežima ovog 
priručnika, ali u svakom slučaju uputstva za uporabu, 
održavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena. 
! Važno je sačuvati ovaj priručnik da biste ga mogli 

konzultirati u svakom trenutku. U slučaja da  prodate ovaj 
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on 
bude uvijek zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: u njima se nalaze važne 
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti. 

! Ne izvršavajte nikakve mehaničke ili električne varijacije 
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje. 

! Prije nego što počnete s instalacijom aparata, uvjerite se 
da nijedna komponenta nije oštećena. U suprotnom slu-
čaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom. 

Napomena: Pojedinosti koje su označene znakom "(*)" su 
opcionalni pribor koji se daje samo s određenim modelima ilii  
pojedinosti koje se ne prilažu jer ih trebate kupiti. 
 

  Upozorenja 
Prije bilo koje operacije čišćenja ili održa-
vanja, odvojite napu od električnog na-
pajanja uklanjanjem utičnice ili odspa-
janjem glavnog prekidača u kući. 
Uvijek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i održavanja. 
Ovaj uređaj se može koristiti od strane 
djece ne mlađe od 8 godina i osoba sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i potrebnog znanja, ako se nalaze 
pod nadzorom ili nakon što su primile 
uputstva za sigurnu uporabu uređaja i ra-
zumjele opasnosti do kojih može doći pri-
likom uporabe. 
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se 
ne bi igrala s uređajem. Čišćenje i održa-
vanje ne smiju se vršiti d strane djece 
bez nadzora.  

Prostorija mora biti dovoljno prozračena 
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s 
ostalim uređajima na plinsko li ostalo sa-
gorijevanje. 
Napa se mora redovito čistiti iznutra i 
izvana (BAREM JEDNOM MJESEČNO). 
Potrebno je, međutim, poštivati ono što je 
izričito navedeno u uputama za održa-
vanje. 
Nepoštivanje uputa za čišćenje nape i 
promjenu i čišćenje filtera može uzroko-
vati požar. 
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na 
plamenu ispod nape.  
Uporaba otvorenog plamena štetna je za filtre i može izazvati 
požar, stoga se treba u svakom slučaju izbjegavati.  
Prženje se treba vršiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se 
pregrijano ulje zapali.   
PAŽNJA: Kada je ploča za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi 
nape mogu postati vrući.  
Za zamjenu žarulje, koristiti samo tip žarulje naveden u 
poglavlju održavanje/zamjena  
žarulje u ovom priručniku.   
Pažnja! Ne spajajte uređaj na električnu mrežu dok instalacija 
nije potpuno završena. 
Što se tiče tehničkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju 
poduzeti prilikom ispuštanja para, treba se strogo pridržavati 
odredbi i propisa lokalnih vlasti. 
Ispušni zrak ne smije biti prenošen kanalom za ispuštanje 
para proizvedenih od strane uređaja na plinsko ili drugo 
sagorijevanje.  
Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih 
žarulja zbog moguće opasnosti od strujnog udara.  
Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreže!  
Napa se ne smije NIKADA koristit kao površina za odlaganje, 
osim ako to nije izričito navedeno.  
Koristite samo vijke za ugradnju isporučene s proizvodom, ili, 
ako nisu isporučeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite 
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodiču za instalaciju. 
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaštenom servisu ili 
sličnom kvalificiranom osoblju. 
PAŽNJA! Neuspješna instalacija vijaka i zatvarača i skladu s 
ovim uputama, može rezultirati opasnostima električne naravi.  
Ovaj aparat je označen u skladu s  Europskim pravilima  
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u 
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprečavanju i 
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za 
zdravlje. 
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Ovaj simbol  na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga 
prati  govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali 
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajući 
sabirni centar  gdje se odbacuju električni i elektronski uređaji. 
Odbacite takve uređaje tako da se pridržavate lokalnih pravila 
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o 
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, 
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste 
kupili ovaj proizvod. 
 
Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:  
• Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. 
• Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Savjeti za ispravnu 
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoliš:  Uključite 
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada počnete s kuhanjem 
i držite je uključenom još nekoliko minuta nakon završenog 
kuhanja. Povećajte brzinu samo u slučaju velike količine dima 
i pare i koristite pojačanu brzinu (e) samo u ekstremnim 
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to 
potrebno da biste održali učinkovitost smanjenja neugodnih 
mirisa. Očistite filtar(e) za odstranjivanje masnoće kada je to 
potrebno za održavanje dobre učinkovitosti tog istog filtera. 
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u 
ovom priručniku da biste optimizirati učinkovitost i smanjili 
buku.  
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj 
verziji s vanjskim pražnjenjem (evakuacijom) ili pomoću filtra 
koji kruži u unutrašnjosti prostorije. 

 Verzija za isisivanje 
Para se izbacuje vani uz pomoć cijevi za odsis koja se 
pričvršćuje  za spojnu  prirubnicu. 
Dijametar  cijevi za odsis treba biti jednak dijametru  karike za 
povezivanje. 
Upozorenje! Cijev za odsis nije priložena s opremom te se 
treba kupiti. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se 
trebaju ukloniti. 
Povežite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim 
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica). 
Korištenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu  koje imaju 
manji promjer će smanjiti sposobnost usisavanje te će dovesti 
do znatnog povećanja buke.  
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga što 
smo gore naveli. 
! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu. 
! Koristite cijev koja ima minimalni mogući broj zavoja 

(maksimalni kut zavoja: 90°). 
! Izbjegavajte drastične promjene dijametra cijevi. 
  

 Filtracijska verzija 
Usisavani zrak će se očistiti od masnoća te će se ponovno 
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj 
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na 
osnovi aktivnih karbonskih filtara. 
  
 

Postavljanje 
Slika 3 
Minimalna udaljenost između podloge za posude  na uređaju 
za kuhanje i najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža 
od 55cmkada se radi o električnim štednjacima ,a 70cmu 
slučaju plinskih štednjaka ili mješovitih. 
 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je 
potrebno održavati veću udaljenost, trebate ih se  pridržavati. 
Kao što je opisano u crtežima za instalaciju, probušite 6 rupa 
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicijama prikazanim u 
predllošku za bušenje, kako biste pročvrstili napu i potporni 
nosač dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalacije napa i 
dimnjak savršeno usklađeni. 
Proizvod je odobren za montažu na površine za kuhanje 
sa do 6 plamenika. 
 

  Povezivanje s električnom strujom 
Napon mreže treba odgovarati naponu koji je naveden na 
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske 
nape.Ukoliko ima utikač, povežite kuhinjsku napu s jednim 
utikačem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je 
postavljen na pristupačnom mjestu čak i nakon instalacije. 
Ako nije opremljen utikačem (direktno povezivanje s mrežom) 
ili utikač nije postavljen na pristupačnom mjestu, čak i nakon 
instalacije postavite dvopolan prekidač koji je u skladu s 
propisima i koji osigurava kompletno iskopčavanje s mreže u 
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s 
pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! Prije nego što  ponovno povežete kružni put 
kuhinjske nape s napajanjem mreže te provjerite pravilno 
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreže bio 
pravilno montiran. 
  
Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od 
strane autorizirane servisne tehničke službe ili od strane 
osobe sa sličnom kvalifikacijom. 
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Montaža 
Prije nego što počnete s postavljanjem: 
• Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje 

su prikladne zoni koju ste odabrali. 
• Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su 

priložen/i (vidi i  paragraf koji se odnosi na to). On/i se 
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku 
napu  u verziji koja filtrira. 

• Provjerite da se u unutrašnjosti nape ne nalaze( radi 
praktičnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer 
vrećice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i 
sačuvajte. 

  
Kuhinjska napa ima komadiće za pričvršćivanje koji su 
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je 
potrebno se obratiti kvalificiranom stručnjaku koji će utvrditi 
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti 
dovoljno čvrst kako bi podnio težinu kuhinjske nape. 
  
 Funkcioniranje 
 

Model sa tastaturom koja ima  5 tipaka 

 

 
 
Kako biste odabrali funkcije nape, dovoljno je dotaknuti 

naredbe: 
a.  Tipka za povećanje brzine (snage) usisa:  
 Brzina (snaga) usisa 1 
 Brzina (snaga) usisa 2 
 Brzina (snaga) usisa 3  
 Napomena: Brzina (snaga) usisa 3 je vremenski 

programirana na otprilike 5 minuta, nakon čega se napa 
vraća na brzinu (snagau) usisa 2. 

b.  Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa.  
c.  Tipka UKLJUČI/ISKLJUČI aspirator 
d.  Tipka UKLJUČI/ISKLJUČI svjetlo 
e.  Tipka UKLJUČI/ISKLJUČI programirano gašenje: 
 Program gašenja brzine (snage) usisa aktivira se nakon 

otprilike 3 minute. 
  

Modeli sa mehaničkom tipkovnicom 
  

 
a. Prekidač za svjetlo uključi /isključi ON/OFF. 
b. Prekidač isključi  OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine 2  
d. Odabir brzine  3  
  
  
Modeli s drškom  
  

 
 
 

0 OFF 

1 
Brzina 1 
Svjetlo OFF 

2 
Brzina 2 
Svjetlo OFF 

3 
Brzina 3 
Svjetlo OFF 

A Svjetlo ON 

B 
Brzina 1 
Svjetlo ON 

C 
Brzina 2 
Svjetlo ON 

D 
Brzina 3 
Svjetlo ON 
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Upravljačka ploča sa 6 tipaka 
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da 
lagano dotaknete napravu. 
 

 Tipka UKLJUČI / ISKLJUČI svjetlo 

 

Tipka za odabir brzine (jačine usisivanja) in-
tenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa 
namješta ovu snagu  a na isteku 5 minuta se vraća 
na prethodno namještenu snagu. 

 Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

 

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada bliješti prikazuje potrebu da se opere ili 
zamijeni karbonski filtar. 
Ova signalizacija je obično deaktivirana. Da biste 
aktivirali signalizaciju, isključite elektroniku tako da 
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom 
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3 
sekunde, najprije će bliještiti samo tipka 1 a onda 
će istovremeno bliještiti i tipka 1 i tipka 2 da bi 
prikazale kako je došlo do aktivacije. Ponovite 
operaciju da biste deaktivirali signalizaciju, najprije 
će bliještiti tipke 1 i 2 a onda će bliještiti samo tipka 
1 kako bi prikazala da je došlo do deaktivacije 

 

Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
– kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar 
za uklanjanje masnoće. 

 

Tipka OFF motora (stand by) – Isključivanje 
Elektronike - Reset signalizacije o 
pranju/zamjeni filtara. 
OFF MOTORA 
Kratkotrajno pritisnite da biste isključili motor.  
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA 
Kada je kuhinjska napa uključena, nakon što ste 
obavili održavanje filtara, pritisnite tipku sve do 
zvučnog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje bliješti 
(filtar za odstranjivanje masnoće) ili 2 (karbonski 
filtar) će prestati bliještiti. 
ISKLJUČIVANJE ELEKTRONIKE 
Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, isključuje 
se elektronika za upravljanje kuhinjskom napom. 
Ova funkcija može biti korisna za vrijeme čišćenja 
proizvoda. 
Da biste uključili elektroniku dovoljno je ponoviti 
proceduru. 

 
U slučaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije 
nego što se obratite tehničkom servisu iskopčajte barem 5 
sekundi aparat s električne mreže vadeći utikač i onda ga opet 
uključite. U slučaju da se te anomalije javljaju i ubuduće, 
obratite se tehničkom servisu. 
 

Održavanje 
 

Čišćenje 
Za čišćenje koristiti isključivo ovlaženu krpu s neutralnim de-
terdžentima u tekućem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala 
za čišćenje.  
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KO-
RISTITE ALKOHOL! 
 

Filtar za  masnoću - Slika 11 
Zadržava čestice masnoće koje se stvaraju prilikom ku-
hanja. 
Taj filtar morate čistiti jednom mjesečno, upotrijebivši neagre-
sivne deterdžente, bilo ručno ili u stroju za pranje posuđa, u 
kojem slučaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklu-
som i na niskoj temperaturi.  
Ako ga perete u stroju za posuđe, možda ćete opaziti manju 
promjenu ili gubitak boje, što ni u kom slučaju ne utječe na 
učinkovitost filtra. 
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoće povucite ručicu  
na opruge koja se otkvači. 
 

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) - Sl. 12 
Zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom ku-
hanja. 
Zasićenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-više 
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u 
čišćenju filtera za uklanjanje masnoće. U svakom slučaju je 
potrebno zamijeniti kartušu barem svaka četiri mjeseca. 
NE može se niti oprati, niti obnoviti. 
Kružni karbonski filtar 
Postavite po jedan sa svake strane na način da pokrije obje 
zaštitne rešetke pokretača motora pa onda okrećite u smjeru 
kazaljki na satu. 
Što se tiče razmontaže okrećite u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljki na satu. 
 

Zamjena Lampe - Sl. 10 
Iskopčajte aparat s električne mreže. 
Pozor! Prije nego što dodirnete lampe provjerite jesu li se 
ohladile. 
Zamijenite oštećenu lampu novom ali istog tipa na način na-
veden na etiketi sa značajkama ili pored same lampe na ku-
hinjskoj napi. 
1.  Izvadite zaštitni dio koristeći se malim zavijačem ili sličnim 

priborom kao polugom. 
2.  Zamijenite oštećenu sijalicu LED ili halogenom sijalicom, 

koja ima iste parametre, navedene na naljepnici s para-
metrima ili u blizini sijalice:  

 Sijalica LED: U svezi sa zamjenom, obratite se tehni-
čkoj potpori. 

 Halogena sijalica: najviše 12V - 20W - G4 (pazite da je ne 
dirate rukama). 

3.  Stavite na mjesto zaštitni dio ( ako ste dobro učvrstili, čut 
ćete prasak). 

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte    jeste li 
pravilno stavili lampu prije nego što pozovete tehnički servis  
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TR - Montaj ve kullanım talimatları 

Bu el kitabında belirtilen talimatlara adım adım riayet 
ediniz. Üretici, bu el kitabında yar alan talimatlara riayet 
etmemekten kaynaklanan olası arızalara, sebep olunan hasar 
veya yangınlara ilişkin hiçbir sorumluluk kabul etmez. 
Davlumbaz yemek pişirilirken ortaya çıkan duman ve buharın 
çekilmesi amacıyla ve sadece evlerde kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.  
Kullanma kılavuzunda gösterilen şekillere nazaran 
davlumbazın farklı fonksiyonları olabilir, fakat kullanma 
tâlimatı, bakımı ve montajı aynı şekilde kalıyor.  
! Bu kullanım kulavuzunu ileride ihtiyaç duyulabilecek her 

anda başvurulabilmesi için muhafaza etmek önemlidir. 
Ürünün satılması, başkasına verilmesi yada taşınması 
esnasında bu kullanım klavuzunun da ürün ile birlikte 
kalmasına özen gösteriniz.  

! Talimatları dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanım ve 
güvenlik ile ilgili çok önemli bilgiler içerir.  

! Gerek ürün üzerinde gerek ise tahliye kanallarında ne 
elektriksel ne de yapısal tadilatlar yapmayızınız. 

! Cihazin kurulumuna başlamadan önce tüm parçaların 
kullanılabilir halde olduğunu kontrol ediniz. Aksi takdirde 
üreticiyle irtibata geçip kuruluma devam etmeyiniz.  

Not: “(*)” ile işaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup 
sadece satın alınacak bazı model veya elemanlarla birlikte 
temin edilir. 
 

  Dikkat 
Herhangi bir temizleme veya bakım 
işlemi yapmadan önce elektrik prizini çı-
kartarak veya ana şebeke ile bağlantıyı 
keserek davlumbazı kapatınız. 
Tüm kurulum ve bakım işlemleri için iş 
eldiveni kullanınız.  
Cihaz, 8 yaş ve üstü çocuklar ve gözetim 
altında bulunan ve cihazın kullanımıyla 
ilgili eğitim alıp kullanıma bağlı olan te-
hlike hakkında bilgileri olduğu takdirde 
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yete-
neğe sahip kişiler ya da tecrübe veya te-
knik bilgi eksikliği olan şahıslar tarafından 
kullanılacak şekilde tasarlanmıştır. 
Çocukların ocak ile oynamaları yasaktır. 
Temizlik ve bakım işlemleri gözetimsiz 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.  
Mutfak davlumbazı diğer yanıcı gaz 

aygıtları veya diğer yakıtlarla kullanıldı-
ğında cihazın kurulduğu alandaki bölüm-
lerinin havalandırılma şartlarını yerine 
getirmek gerekir.  
Bakım talimatlarını dikkate alarak da-
vlumbazın iç ve dış kısmını (AYDA EN 
AZ BİR DEFA OLMAK ÜZERE) temizle-
mek gerekir. Davlumbazın temizlik ve fil-
tre değiştirme ve temizleme talimatlarına 
uyulmaması yangın riskine neden olabilir.  
Davlumbazın altında yemekleri alevlen-
dirmek kesinlikle yasaktır.  
Açık alev filtreler için son derece zararlıdır ve yangın 
tehlikesine yol açabilir, bu nedenle bu durumun önlenmesi 
gerekir.  
Yağın fazla ısınmaması ve tutuşmaması için tüm kızartma 
işlemleri dikkatle yapılmalıdır. 
UYARI: Pişirme cihazlarıyla kullanıldığında davlumbazın 
bölümleri ısınabilir.  
Ampul değiştirirken kılavuzda bulunan ampul 
Bakım/Değiştirme bölümünde yer alan lamba tipini kullanınız.  
DİKKAT! Kurulum işlemini tamamlamadan cihazın ana 
bağlantısını yapmayınız. 
Buhar tahliyesi için uygulanacak teknik ve güvenlik 
önlemleriyle ilgili olarak yerel yönetim tarafından verilen 
düzenlemelere uymak önemlidir.  
Bu cihaz için gaz veya diğer yakıt kullanan cihazlardan buhar 
tahliye etmek gibi farklı nedenlerden dolayı kullanılan 
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalıdır. 
Elektrik çarpma risklerini önlemek için davlumbaz ampulunu 
doğru şekilde yerleştirmeden  cihazı kullanmayınız.  
Izgaraları kurmadan davlumbazı kullanmayınız.  
Özellikle belirtilmediği takdirde davlumbazı ASLA destek 
yüzeyi olarak kullanmayınız.  
Montaj için ürünle tedarik edilen vidaları kullanınız veya, 
tedarik edilmediği takdirde, uygun vida tipini satın alınız.  
Kurulum Kılavuzunda yer alan doğru uzunluktaki vidaları 
kullanınız.  
Tüm sorularınız için yetkili destek hizmetini veya uzman 
teknisyen ile irtibata geçiniz.  
DİKKAT! Kılavuzda yer alan talimatlara uygun şekilde vida ve 
sabitleme aygıtlarının yerleştirilmemesi elektriksel tehlikelere 
neden olabilir.  
Bu cihaz, 2012/19/EC sayılı Avrupa Atık Elektrik ve Elektronik 
Ekipman Yönergesi (WEEE) uyarınca işaretlenmiştir. Bu 
ürünün uygun bir şekilde atılmasını sağladığınız takdirde, 
çevre ve insan sağlığı açısından söz konusu ürünün uygunsuz 
bir şekilde işleme tabi tutulması sonucu ortaya çıkabilecek 
olası olumsuz etkileri önlemiş olacaksınız. 
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Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan 

 sembolü, bu cihazın evsel bir atık olarak görülmemesi 
gerektiğine işaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik 
cihazların atıldığı dönüşümlü toplama noktasına teslim 
edilmelidir. Atıkları yok etme işlemi, atık yok etme konusunda 
çevre ile ilgili mevcut yerel düzenlemeler doğrultusunda 
gerçekleştirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönüşüm koşulları hakkında ayrıntılı bilgi için, 
hudutları içinde bulunduğunuz belediyenin ilgili dairesine, atık 
yok etme servisine veya ürünün satıcısına danışın. 
 
Bu aygıt aşağıda belirtilenlere göre tasarlanmış, test edilmiş 
ve üretilmiştir:  
• Güvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Çevre üzerine etkiyi 
azaltmak amacıyla doğru bir kullanım için öneriler: Pişirmeye 
başlarken davlumbazı minimum hızda ÇALIŞTIRINIZ ve pi-
şirme işlemi bittikten sonra birkaç dakika daha çalışır ko-
numda bırakınız. Hızı yalnızca fazla miktarda duman ve buhar 
varsa arttırınız ve takviye hızı(ları) yalnızca uç durumlarda 
kullanınız. İyi bir koku azaltma etkinliğinin korunması için ge-
rektiğinde karbon filtreyi(leri) değiştiriniz. İyi bir yağ filtresi 
etkinliğinin korunması için gerektiğinde yağ filtresini(lerini) 
temizleyiniz. Etkinliğini optimize etmek ve gürültüyü en düşük 
seviyeye indirmek için bu kullanım kılavuzunda belirtilen ma-
ksimum kanal sistemi çapını kullanınız.  
 

Kullanım 
Davlumbaz, havayı dışarı atıcı veya filtre edici model olarak 
tasarlanmıştır. 

 Aspiratörlü model  
Yemek buharları, bağlantı falanjına sabitlenmiş bir tahliye 
borusu sayesinde dışarıya atılırlar.  
Tahliye borusunun çapı bağlantı halkasının çapına eşit olma-
lıdır.  
Dikkat! Tahliye borusu ürün ile birlikte tedarik edilmez. Ayrıca 
satın alınmalıdır. 
Eğer davlumbazın karbon filtreleri var ise bunlar çıkartılmalı-
dır. 
Davlumbazı duvardaki çıkış borularına ve ağızlarına bağlayı-
nız. Diametresi hava çıkışıyla aynı olmalıdır (bağlantı halkası). 
Boruların ve duvardaki az çaplı çıkış borularının emme gücü-
nün iyi çalışmasını azaltır ve gürültüyü büyük ölçüde arttırır. 
Dolayısıyla bu konuyla ilgili hiçbir mesuliyet kabul edilmez. 
! Mümkün olan en kısa boyda tahliye borusu kullanın  
! En az sayıda dirseğe sahip boru kullanın (Maksimum 

dirsek açısı: 90°). 
! Borunun kesitinin ( genişliğinin ) ani olarak değişmesin-

den kaçının. 

 Filtreli model 
Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarılmadan önce içerdiği 
kokusundan ve yağdan arıtılacaktır. Bu versiyonda davlumbaz 
kullanmak için aktif karbon bazlı bir filtre sisteminin takılması 
gerekir.  
  
Kurulum 
Şekil 3 
Ocağın üzerindeki pişirme kapları için destek yüzeyleri ile 
ocak davlumbazının en alçak kısmı arasındaki minimum 
mesafe, elektrikli ısıtıcılardan 55cm, gaz veya gazla-elektrikle 
çalışan ocaklardan 70cm’den az olmamalıdır. 
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla 
mesafe belirtiliyorsa, buna bağlı kalınmalıdır. 
Davlumbazı ve baca destek kolunu yerleştirmek için, montaj 
şemalarında gösterildiği gibi, şablonda belirtilen yerlere 6 delik 
açınız (Ø 8mm derinlik 40 mm ).  
Montajı tamamladıktan sonra davlumbaz ile bacanın aynı 
seviyede olduğunu kontrol ediniz. 
Davlumbaz en fazla 6 pişirme bölümlü ocaklar için 
onaylanmıştır.  
 

  Elektrik bağlantısı 
Ana güç kaynağı davlumbazın içinde yer alan plakada 
belirtilen değere uygun olmalıdır. Davlumbazı varsa bir fiş ile 
mevcut düzenlemelere uygun  bir prize takıp erişilebilir bir 
alana yerleştiriniz. Kurulumdan sonra da eğer cihazın fişi yok 
ise (doğrudan şebeke bağlantısı) veya priz erişilebilir bir yerde 
değilse, aşırı akım kategorisi III ile ilgili koşullar altında ana 
kablonun bağlantısının tamamen kesilmesini sağlayan, 
standartlara uygun çift kutuplu bir anahtar kullanın. 
Uyarı: Davlumbazı ana güç kaynağına yeniden bağlamadan 
ve etkin şekilde çalıştığını kontrol etmeden önce, ana güç 
kaynağı kablosunun düzgün takılıp takılmadığını denetleyin.  
  
ÖNEMLİ! Güç kablosunun yenisiyle değiştirilmesi yetkili 
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafından 
yapılmalıdır. 
 

Montaj 
Montaja başlamadan önce: 
• Satın alınan ürünün seçilen montaj alanı için uygun bo-

yutta olup olmadığını kontrol edin. 
• Varsa aktif karbon (*) filtresini çıkarınız (ilgili paragrafa 

bakınız). Bu/bunlar sadece davlumbazı filtreli model ola-
rak kullanmak isterseniz monte edilecektir. 

• (Nakliye açısından) davlumbazın içinde başka 
malzemelerin (örn. vida paketi (*), garanti kartı (*) vs) 
bulunup bulunmadığını kontrol ederek bunları çıkarın ve 
ayrı bir yerde muhafaza edin. 

Davlumbazın birçok duvar/tavan tipinde sıkılmasını sağlamak 
üzere geniş dübeller verilmiştir. Bununla birlikte, ehil bir tekni-
syen duvar/tavan tipine göre malzemelerin uygunluğunu ona-
ylamalıdır.  
Duvar/tavan davlumbazın ağırlığını taşıyacak güçte olmalıdır. 
Cihazı, fayans, sıva veya silikon yüzeye monte etmeyiniz. 
Yalnızca duvara monte ediniz. 
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Çalıştırma 
 
5 düğmeli model 
 

 
 
Davlumbazın komutlarını seçmek için tuşlara hafifçe 

dokunmak yeterlidir: 
 
a.  Emme hızını (gücünü) arttırma tuşu: 
 1inci emme hızı (gücü) 
 2inci emme hızı (gücü) 
 3üncü emme hızı (gücü) 
 Not: 3üncü emme hızı (gücü) ayarlıdır, bu hızda 5 dakika 

calıştıktan sonra davlumbaz 2inci emme hızına (gücüne) 
döner. 

b.  Emme hızını (gücünü) azaltma tuşu. 
c.  Davlumbaz ON/OFF tuşu 
d.  Aydınlatma ON/OFF tuşu 
e.  Program kapatma ON/OFF tuşu: 
 3 dakikanın sonunda emme hızını (gücünü) kapatır.   
  
 Mekanik komut panelli model 
  

 
a. ON (Açık)/OFF (kapalı) ışık düğmesi 
b. OFF (kapalı)/1inci hız düğmesi 
c. 2inci hız seçimi 
d. 3üncü hız seçimi 
 

 Döner düğmeli model 
  

 
 
 
 

0 Kapalı 

1 
Güç 1 
Işık Kapalı 

2 
Güç 2 
Işık Kapalı 

3 
Güç 3 
Işık Kapalı 

A Işık Açık 

B 
Güç 1 
Işık Açık 

C 
Güç 2 
Işık Açık 

D 
Güç 3 
Işık Açık 
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6 tuşlu kontrol paneli 
 
Davlumbaz özelliklerini seçmek için kontrollere dokunun. 
 

 Aydınlatma AÇIK/KAPALI tuşu  

 Yüksek hız seçim tuşu (emme gücü). 

 

Orta hız seçim tuşu (emme gücü) – yanıp 
sönmeye başladığında karbon filtrenin yıkan-
ması veya değiştirilmesi gerektiğini bildirir. Bu 
sinyal normalde devre dışıdır. Uyarıyı aktif 
hale getirmek için elektroniği 0 tuşuna 3 sa-
niye boyunca basarak devre dışı bırakın. 
Hemen arkasından aynı anda 1 ve 2 düğme-
lerine aynı anda 3 saniye boyunca basılı 
tutun, önce sadece 1 düğmesi yanıp sönecek 
sonra 1 ve 2 düğmeleri yanıp sönecekler. 
Bunun anlamı  aktif kılınmış demektir. Uyarıyı 
devre dışı bırakmak için operasyonu tekrarla-
yın; önce 1 ve 2 düğmeleri yanıp sönecekler 
sonra da sadace 1 düğmesi yanıp sönecektir. 
Bu, uyarının devre dışı kaldığı anlamına gelir. 

 

Düşük hız seçim tuşu (emme gücü) – yanıp 
sönmeye başladığında yağ filtrelerinin yıkan-
ması gerektiğini bildirir. 

 

Motor KAPATMA tuşu (hazırda bekleme) –
elektronik devreleri devre dışı bırakır – filtre 
yıkama/değiştirme sinyallerini sıfırlar. 
MOTOR KAPALI  
Motoru kapatmak için kısa süreyle bu tuşa 
basın. 
FİLTRE SİNYALLERİNİ SIFIRLAMA 
Filtrelerin bakımını gerçekleştirdikten sonra, 
davlumbaz açık iken bip sesini duyuncaya 
kadar tuşa basılı tutun. Yanıp sönmekte olan 
1 nolu led (yağ filtresi) yada 2 nolu filtre 
(karbon filtre) yanıp sönmeyi kesecektiir. 
ELEKTRONİK DEVRELERİN DEVRE DIŞI 
BIRAKILMASI 
Tuşu 3 saniye basılı tutun. Davlumbazın ele-
ktronik devreleri devre dışı kalır. 
Bu özellik, ürünü temizlerken oldukça yararlı-
dır. 
Elektronik devreleri devreye sokmak için 
işlemi tekrarlayın.  

 
Davlumbaz doğru şekilde çalışmadığında fişini çekerek ele-
ktrik bağlantısını 5 saniye kadar kesin. Ardından Teknik Servi-
sle bağlantı kurmadan önce fişi tekrar prize takıp bir kez daha 
çalıştırmayı deneyin. 
 

Bakım 
 

Temizleme 
SADECE ılık suya batırılmış bir bez ve nötr sıvı deterjanla 
temizleyiniz. TEMİZLİK TAKIMLARI VE ALETLERİ KUL-
LANMAYINIZ! Aşındırıcı ürünler kullanmayınız. ALKOL 
KULLANMAYINIZ! 
 

Yağ filtresi 
Şekil 11 
Pişirme sonucu oluşan yağ taneciklerini tutar. 
Yağ filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya düşük ısı ve 
kısa devreye programlanmış bir bulaşık makinesinde temi-
zlenmelidir. Bulaşık makinesinde yıkandığında, yağ filtresinin 
rengi hafifçe solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkile-
mez. 
Yağ filtresini çıkarmak için yay bırakma kolunu çekin. 
 

Kömür filtresi (yalnızca filtreli modellerde) 
Şekil 12 
Filtre, pişen yemeğin neden olduğu rahatsız edici kokuları 
emer. 
Etkin kömür filtre, pişirme türüne ve yağ filtresinin temizlenme 
sıklığına bağlı olarak daha uzun sürede dolar. 
Her koşulda en az dört ayda bir kartuşun değiştirilmesi gere-
kir. 
Karbon filtre yıkanmaz ve yeniden kullanılabilir hale getirile-
mez. 
Sirküler karbonlu filtre 
Motör pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarına bir adet 
yerleştiriniz, daha sonra parçayı saat yönünde çeviriniz. 
Demontaj için parçayı saat yönünün tersine çeviriniz. 
 

Lambaları değiştirme 
Şekil 10 
Davlumbazın elektrik bağlantısını kesin. 
Uyarı! Ampullere dokunmadan önce, soğuduklarından emin 
olun. 
Çalışmayan ampulu, etiketin üzerinde veya davlumbaz am-
pulunun yanında belirtildiği gibi, aynı tipten bir ampul ile deği-
ştiriniz. 
1.  Düz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak ışık 

kapağını dikkatle gevşetin. 
2.  Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED 

o alogena, avente le stesse caratteristiche, in base a 
quanto specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la 
lampadina:Çalışmayan ampulu, etikette belirtildiği şekilde 
veya ampulun yanında bulunan bilgilere göre aynı özelli-
kleri taşıyan LED veya halojen ampul ile değiştiriniz.  

 LED ampul: Bunların yenileri ile değiştirilmesi için te-
knik servise başvurunuz. 

 Halojen ampul: maks 12V - 20W - G4 (elle dokunmamaya 
dikkat edin). 

3.  Lamba kapağını yerine takın. (kapak susta hareketiyle 
kapanır). 

Lambalar yanmıyorsa, teknik desteği çağırmadan önce 
duylarına düzgün şekilde oturduklarından emin olunuz. 
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中文-安装和使用说明 

在使用本产品前，请仔细阅读本使用说明书。

对于任何因安装或使用不当造成的人身或财产

损失，制造商不承担任何责任。本产品仅为国

内使用设计。 
产品若与图示不同，请以实物为准。任何与安

装、使用、保养说明不符的特点描述，也请以

实物为准。 
！ 请妥善保管好该使用说明书，以便今后查

阅或转交给下一位产品使用者。 
！ 为了确保您能正确、安全地使用本产品，

请仔细阅读本产品说明书。 
！ 请勿在本产品或排烟管上使用不匹配的电

气或机械部件。 
！ 请在安装前确认各零部件是否有破损。如

有破损，请立即停止安装并联系经销商。 
注意：凡带“(*)”的元件为自选配件，部分产

品自带。其他产品需另行购买。 
 

  注意 
清洁或维护前，请拔下电源插头或

与电源断开连接。 
安装和维护时，请戴上防护手套，

以防在擦拭过程中手指受伤。 
在无人指导的情况下，请勿让8周

岁以下的儿童或身体虚弱、神志不

清以及缺乏经验的人员使用吸油烟

机。 
本产品主要为成人设计，请勿让儿

童随意触摸或玩耍。 
在无人指导的情况下，请勿让儿童

进行清洁和维护工作。 
当油烟机与其他燃气燃油设备一起

使用时，房间必须通风良好。 
油烟机应定期清洗，包括内、外表

面（每月至少一次）。 
清洁维护活动应严格按照说明书规

定的方法进行，否则有起火危险。 

请勿在油烟机底下直接烘烤食物。 
禁止炉火直接烘烤网板，易引发火灾。 
煎炸食物时要避免食用油过热或引燃。 
注意：使用烹调设备时，靠近热源的烟机部件

可能会变热。 
更换照明灯时，请参照本说明书中更换照明灯

章节的要求更换照明灯。 
警告！安装活动结束前，请勿连接电源。 
烟气排放的相关技术和安全活动，应严格按照

地方当局要求进行。 
禁止将本产品与其他燃气器具共用一个烟道。 
禁止使用或随意放置照明灯安装有误的油烟机

，以免引发触电危险。 
本产品在未有效安装防护网前，请勿使用。 
除特别说明外，请勿将本品作为支撑面使用。 
请使用产品配备的安装螺钉进行安装固定。若

未配备，请自行采购匹配的螺钉。 
请按照安装说明中的要求使用长度适宜的螺钉

。 
如有任何疑问，请咨询当地授权服务中心或类

似专业人员。 
警告！未按要求安装螺钉或固定产品，会引发

触电危险。 
本产品符合欧洲2012/19/EC标准中关于电子电

气产品的废弃指令（WEEE）的相关规定。在处

理废旧产品时，应本着对环境和人体健康无害

的原则进行有效处理。 

凡带 标志的产品及相关文件，不可随意

以生活垃圾的处理方式进行处理，而应依照电

子电气产品的回收方式进行。所有废弃物必须

按照当地的环境法规来进行处理。 
其他事关产品正确处理或回收利用的问题，请

咨询当地相关部门或销售网点。 
本产品的设计、检测和生产符合以下标准： 
• 安全：EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233。 
• 性能：EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301。 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
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EN/IEC 61000-3-3。为了减少对环境的危害

，在使用本产品时，有以下几点建议：烹饪开

始时以最小速度启动，烹饪结束后再运行几分

钟后再关闭。有大量油烟和水蒸气产生时再提

高速度，并且只在极端情况下使用最大速度。

为了保持良好的气味降低效果，只在必要时更

换碳网。为了保持良好的油脂过滤效果，只在

必要时清洗滤油网。为了实现效率最优化，噪

音最小化，使用本说明书中标示的最大直径的

烟道系统。 
 

使用说明 
本吸油烟机是专为排气或过滤使用设计。 

  外排式 
在这种情况下，可以将这种特殊的管道与烟机

顶部的连接环连接起来，以便将烟气排放到室

外。 
注意！排气管为选配件，需另行购买。 
排气管的直径必须与连接环一致。 
注意！如果烟机配有活性碳网，则应在安装前

先移除。 
将烟机与墙上当量孔径为排气口（转接口）大

小的排放口相连。 
若排放口尺寸过小，会降低管道与排放口的吸

附力，从而会在管道插入排放口时产生大量的

噪音。 
但凡因此引发的问题，制造商概不负责。 
！ 所用管道长度不得小于规定长度。 
！ 所用管道最好无弯头（最大折弯角度：90

度）。 
！ 避免在管道横截面上做重大改变。 
  

 内循环式 

烟气中的油脂和气味经碳网吸附后通过外网罩

排放到室内。 
在这种情况下,需根据活性碳的情况额外安装

一个过滤系统。 
  
 

安装说明 
图3 
电灶上烹调器具的支撑面到吸油烟机最低部位

的最小距离应至少 55厘米。与其他如燃气灶

或混合气灶的最小距离应至少 70厘米。 
如果厨房的煤气烹调平面已标明与其吸油烟机的距

离,应以此距离为准。 
如果厨房的煤气烹调平面已标明与其吸油烟机的距

离,应以此距离为准。 
参照安装钻孔图在安装油烟机的墙面上相应的位置

上用冲击电钻钻出直径为8mm深度为40mm的孔6只，

埋设好膨胀管，用木螺钉将整机挂钩板和装饰罩挂

钩固定到墙壁上，安装完之后请检查整机挂钩板和

装饰罩固定板是否水平。（图1-5） 
本产品可以适用于6个炉头的灶具。 
 

  电气连接 
主电源应与烟机线路板上额定值相符。如果烟机配

有插头，则在安装完成后，按照现有的电流调节图

将其与插座连接起来并将其固定在可触及的位置上

。如果未配插头（直接连接到电源上）或者安装完

成后未将其固定在可触及的位置上，则可按照安装

要求使用符合标准要求的双极开关，以确保电流在

超过III级时可与主电源完全断开。 
警告！请在重新连接主电源和烟机电路前以及检查

能否高效运作前，仔细检查电源线连接是否正确。 
  
注意! 电源线的更换必须由授权的维修人员或具备

相应资格的人员进行。  
 

安装说明 
安装前须知 
• 检查产品尺寸是否符合安装位置的要求。 
• 如配有活性碳网(*)，请先将其移去（详见相关

段落）。活性碳网仅限使用过滤功能时使用。 
• 检查烟机内部是否存有其他物件（出于对运输

原因的考虑，如螺钉包(*)、保修卡(*)等等）

。如有，请先将其拿出妥为保管。 
  
需要在墙壁/天花板上使用膨胀墙塞，以起到保护烟

机的目的。但是，其材质需要由专业人员来定夺，

以便符合墙壁/天花板的要求。墙壁/天花板需有足

够的强度来承载吸油烟机的重量。禁止将该吸油烟

机通过铺瓷砖、灌水泥浆或者硅胶的方式固定在墙

壁上，仅限安装在表面。  
  
 操作说明 
 
五按键-键控板型号 
 

 
 
轻触碰开关图标区域，选择所需功能： 
a. 提高吸附效果（风速） 
 1档最小风速 
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 2档中等风速 
 3档最大风速 
 注意：3档最大风速默认延时5分钟，随后自动

转为2档运行。 
b． 降低吸附效果（风速） 
c． 开启/关闭吸油烟机 
d． 开启/关闭照明灯 
e． 开启/关闭程序 
 程序默认延时3分钟后关闭。 
  
 带机械开关控制面板的型号 
  

 
a. 开启/关闭照明灯 
b. 开启1速/关闭开关 
c. 开启2速  

d. 开启3速 
  

 带旋钮开关控制面板的型号 
 
  

 
 
 
 
 
 

0 关闭 

1 1速 
照明灯关闭 

2 2速 
照明灯关闭 

3 3速 
照明灯关闭 

A 照明灯开启 

B 1速 
照明灯开启 

C 2速 
照明灯开启 

D 3速 
照明灯开启 
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